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MANUALE ISTRUZIONI                                                                                                                

Modelli: Avviatore Professionale 12V/24V, con 2 batterie al litio LiFePO4 

            

ATTENZIONE: ricaricare l'Avviatore d'emergenza per almeno 8 ore subito dopo l'acquisto, e dopo 

ogni utilizzo. Se non viene utilizzato ricaricare l'Avviatore d'emergenza almeno una volta ogni tre mesi 

per 8 ore per mantenere in perfetta efficienza la batteria interna. Non lasciare mai l'Avviatore 

d'emergenza scarico per molto tempo, l'efficienza della batteria interna potrebbe ridursi 

notevolmente e compromettere il buon funzionamento dell'apparecchio. 

 

ATTENZIONE PRIMA DI OGNI UTILIZZO. Il presente manuale spiega come usare l’unità in modo 

sicuro ed efficace. Leggere e seguire scrupolosamente le presenti istruzioni e precauzioni. 

 

1. IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA  

SALVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI. 

AVVERTENZA – RISCHIO DI GAS ESPLOSIVI 

LAVORARE IN PROSSIMITÀ DI UNA BATTERIA PIOMBO-ACIDO È PERICOLOSO. LE BATTERIE 

GENERANO GAS ESPLOSIVI DURANTE IL NORMALE FUNZIONAMENTO. PER QUESTO 

MOTIVO È IMPORTANTE SEGUIRE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’USO OGNI VOLTA CHE SI 

UTILIZZA IL DISPOSITIVO. 

Per ridurre il rischio di esplosione di una batteria, seguire le presenti istruzioni e quelle 

pubblicate dal fabbricante della batteria e il produttore di tutti i macchinari che si intendono 

usare in prossimità della batteria stessa. Controllare la segnaletica di avvertenza sui presenti 

prodotti e sul motore. 

 

AVVERTENZA! RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA O DI INCENDIO. 

1.1 Leggere integralmente il manuale prima di usare il prodotto. In caso contrario, sussiste il rischio di 

lesioni o morte. 

1.2 Tenere fuori dalla portata dei bambini. Questo dispositivo può essere usato da bambini di età 

superiore a 8 anni, da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte e da persone senza 

esperienza o conoscenze, se esse sono correttamente sorvegliate o se le istruzioni relative all’uso del 

dispositivo in sicurezza gli sono state trasmesse e che i rischi intrapresi sono stati presi in 

considerazione. I bambini non devono giocare con il dispositivo. Le pulizie e la manutenzione fatti 

dall’utente non devono essere effettuati da bambini non sorvegliati. 

1.3 Non inserire mani o dita nelle aperture del prodotto. 

1.4 Non esporre l’apparecchio a pioggia o neve. 

1.5 Utilizzare solo il caricabatterie originale in dotazione per caricare il booster. L’uso di un 

caricabatterie non originale può comportare il rischio di incendio, scossa elettrica o ferite a persone 

oppure di danneggiamento materiale. 

1.6 Per ridurre il rischio di danno alla spina o al cavo elettrico, tirare la spina anziché il cavo per 

scollegare l’apparecchio. 

1.7 Non utilizzare l’apparecchio con cavi o morsetti danneggiati. 

1.8 Non azionare l’apparecchio se ha subito un colpo, se è caduto o se è stato in altro modo 

danneggiato; portarlo ad un addetto all’assistenza qualificato. 

1.9 Non disassemblare l’apparecchio; consegnarlo ad un addetto all’assistenza qualificato se è 

necessario un intervento di manutenzione o riparazione. Un riassemblaggio scorretto può provocare il 

rischio di incendio o scossa elettrica.  

AVVERTENZA! RISCHIO DI GAS ESPLOSIVI. 



1.10 Per ridurre il rischio di esplosione di una batteria, seguire le presenti istruzioni e quelle pubblicate 

dal fabbricante della batteria e il produttore di tutti i macchinari che si intendono usare in prossimità 

della batteria. Controllare la segnaletica di avvertenza presente sui prodotti e sul motore. 

1.11 Non posizionare l’apparecchio su materiali infiammabili, come tappeti, tappezzeria, carta, 

cartone, ecc.  

1.12 Non posizionare mai l’apparecchio subito sopra la batteria da avviare.  

1.13 Non usare l’apparecchio per avviare un veicolo con i cavi quando si sta caricando la batteria 

interna.  

 
2. PRECAUZIONI PERSONALI 

AVVERTENZA! RISCHIO DI GAS ESPLOSIVI. UNA SCINTILLA VICINO ALLA BATTERIA PUÒ 

PROVOCARNE L’ESPLOSIONE. PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCINTILLE VICINO ALLA 

BATTERIA: 

2.1 NON fumare MAI né avvicinare fiamme o scintille alla batteria o al motore. 

2.2 Rimuovere gli oggetti metallici, quali anelli, braccialetti, collane e orologi quando si lavora con una 

batteria al piombo-acido. La batteria piombo-acido può produrre una corrente di cortocircuito 

sufficientemente elevata da fondere un anello in metallo, provocando gravi ustioni. 

2.3 Prestare la massima prudenza per ridurre il rischio di far cadere attrezzi metallici sulla batteria. 

Sussiste il rischio di provocare scintille o cortocircuitare la batteria, oppure, le parti elettriche 

potrebbero provocare un’esplosione. 

2.4 Evitare che la batteria interna dell’apparecchio congeli. Non caricare una batteria congelata.  

2.5 Per evitare le scintille, NON LASCIARE MAI che i morsetti si tocchino o che tocchino lo stesso 

componente metallico. 

2.6 Quando si lavora con una batteria piombo-acido, accertarsi di non essere mai soli, in modo che 

un’altra persona possa intervenire in aiuto. 

2.7 Tenere a portata di mano sufficienti quantità di acqua fresca, sapone e bicarbonato, da usare nel 

caso in cui gli acidi della batteria entrino in contatto con occhi, pelle o abbigliamento.  

2.8 Indossare una protezione completa per gli occhi e il corpo, tra cui occhiali di sicurezza e 

abbigliamento protettivo. Evitare di toccarsi gli occhi quando si lavora vicino alla batteria. 

2.9 Se l’acido della batteria entra in contatto con la pelle o l’abbigliamento, lavare immediatamente 

l’area con acqua e sapone. Se l’acido penetra negli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua 

fredda corrente per almeno 10 minuti e rivolgersi immediatamente ad un medico. 

2.10 Se l’acido della batteria viene ingoiato accidentalmente, bere latte, albume d’uovo o acqua. NON 

provocare il vomito. Rivolgersi immediatamente ad un medico. 

2.11 Gli spruzzi di acido vanno prima neutralizzati con bicarbonato e solo successivamente puliti.  

2.12 Questo prodotto contiene una batteria al litio. In caso di incendio, è possibile utilizzare acqua 

o estintori CO2. Una volta estinto l’incendio, bagnare il prodotto con acqua, un agente estinguente a 

base acquosa o altri liquidi non alcolici per raffreddare il prodotto ed evitare che la batteria si re-

inneschi. NON tentare MAI di prendere o spostare il prodotto se caldo, fumante o mentre brucia, 

sussiste il rischio di lesioni. 

 

3. PRECAUZIONI DI UTILIZZO 

3.1 L' Avviatore d'emergenza è destinato all'avviamento di batterie al piombo acido. Non utilizzare per 

altri scopi. Non avviare o caricare batterie di tipo non ricaricabili. Non avviare o caricare batterie 

congelate. 

3.2 Non avviare o caricare batterie con tensioni diverse da quelle indicate nei dati tecnici 

dell'avviatore. ATTENZIONE: LA NON CORRISPONDENZA TRA IL VOLTAGGIO 

DELL'AVVIATORE D'EMERGENZA E LA TENSIONE DELL'IMPIANTO DEL VEICOLO PUO' 

CAUSARE ESPLOSIONI, DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

3.3 Prima di eseguire l'avviamento spegnere le luci del veicolo e tutti gli accessori eventualmente in 

funzione. 



3.4 ATTENZIONE: non mettere mai in contatto fra di loro i morsetti delle due pinze (positiva-

rossa e negativa-nera).  

3.5 ATTENZIONE: non invertire mai la polarità. Collegare sempre il conduttore di uscita con 

pinza rossa (+) al polo positivo della batteria ed il conduttore di uscita con pinza nera (-) alla 

massa del veicolo.  

3.6 ATTENZIONE: L'INVERSIONE DI POLARITA' PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, DANNI AL 

VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

3.7 L'uso improprio dell'Avviatore d'emergenza, o la manomissione del circuito elettronico interno 

all'apparecchio, ne fanno decadere la garanzia. 

 

COME SI RICARICA L'AVVIATORE D'EMERGENZA 

 

ATTENZIONE: ricaricare l'Avviatore d'emergenza per almeno 8 ore subito dopo l'acquisto, e dopo 

ogni utilizzo. Se non viene utilizzato ricaricare l'Avviatore d'emergenza almeno una volta ogni tre mesi 

per mantenere in perfetta efficienza la batteria interna. 

Carica dell'avviatore d'emergenza tramite caricatore a 230V ac (in dotazione) 

1. Accertarsi che non vi sia alcun apparecchio collegato all'Avviatore d'emergenza. Verificare tramite il 

pulsante TEST il livello di carica della batteria sul voltmetro (rosso, batteria al 30% - giallo, batteria al 

60% - verde, batteria al 100%). Se l'indice del voltmetro non arriva al verde caricare la batteria 

dell'Avviatore d'emergenza.  

2. Collegare lo spinotto del caricatore a 230V alla presa di ricarica collocata sul frontale dell'Avviatore 

d'emergenza. 

3. Collegare il caricatore alla presa di rete domestica a 230V.  

4. Se non viene utilizzato, ricaricare l'Avviatore d'emergenza almeno una volta ogni 3 mesi, per 8 ore 

per mantenere in perfetta efficienza la batteria interna. Il caricabatterie dell'Avviatore d'emergenza è 

automatico può quindi rimanere collegato permanentemente all'Avviatore d'emergenza durante i 

periodi di inutilizzo. 

ATTENZIONE: Utilizzare solo il caricatore in dotazione.  

ATTENZIONE: Se si decide di bloccare la ricarica prima che sia completa (Full) spegnere il booster, 

mediante il tasto START/STOP 

 

COME SI USA L' AVVIATORE D'EMERGENZA  

Utilizzo dell'Avviatore d'emergenza per l'avviamento di veicoli 

1. Indossare sempre occhiali protettivi e allontanare il volto dalla batteria durante le operazioni di 

collegamento. 

2. Verificare che l'avviatore sia spento. 

3. Controllare la tensione della batteria del veicolo. 

ATTENZIONE: LA NON CORRISPONDENZA TRA IL VOLTAGGIO DELL'AVVIATORE  

D' EMERGENZA E LA TENSIONE DELL'IMPIANTO DEL VEICOLO PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

4. Individuare il polo corrispondente alla massa del veicolo; in genere collegata al morsetto negativo. 

5. ATTENZIONE: non invertire mai la polarità. Collegare sempre il conduttore di uscita con 

pinza rossa (+) al polo positivo della batteria ed il conduttore di uscita con pinza nera (-) alla 

massa del veicolo. ATTENZIONE: L'INVERSIONE DI POLARITA' PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

ATTENZIONE: se si attiva il LED ROSSO DI INVERSIONE significa che è stata effettuata un'  

inversione di polarità. Scollegare le pinze dal veicolo e collegarle in maniera corretta. 

ATTENZIONE: verificare che i cavi dell'Avviatore d'emergenza siano lontani da ventole, da parti in 

movimento e dal condotto del carburante. 



6. Premere il pulsante START/STOP, si accenderà il led blu e apparirà la scritta “STRT” sul display 

7. Si accenderà il led corrispondente alla tensione rilevata dal Booster 

8. Se la tensione rilevata risulta essere 12V, ma siamo su un veicolo che utilizza la tensione di 24V, 

utilizzare la funzione “OVER RIDE” (Rimuovere le Pinze e seguire la procedura di AVVIAMENTO 

FORZATO). 

9. Una volta avviato il veicolo l'avviatore si spegnerà automaticamente dopo 30 secondi. Oppure 

premere il pulsante START/STOP per spegnere l'avviatore. 

10. Scollegare il conduttore di uscita con pinza nera dalla massa del veicolo e riporla subito nel 

proprio alloggiamento. 

11. Scollegare il conduttore di uscita con pinza rossa dal morsetto positivo (+) della batteria e riporla 

subito nel proprio alloggiamento. 

ATTENZIONE: se non si riesce ad avviare il veicolo entro 5 secondi non continuare con il tentativo di 

avviamento. Prima di tentare un nuovo avviamento lasciare riposare l'Avviatore d'emergenza per 

almeno 3 minuti per evitare di danneggiare l'apparecchio. 

ATTENZIONE: Se sul display appare la scritta “Cool”, raffreddamento in corso, aspettare il termine del 

processo. 

ATTENZIONE: Caricare sempre l'Avviatore d'emergenza dopo ogni utilizzo. 

IMPORTANTE: Una corretta manutenzione della batteria del vostro veicolo ne allunga la vita; una 

volta arrivati a destinazione ricordatevi di collegare un caricabatteria per veicoli alla vostra batteria per 

farla tornare in piena efficienza.  

 

AVVIAMENTO FORZATO “OVER RIDE”, questa funzione è indicata quando si deve avviare un 

veicolo la cui batteria risulta esausta, molto scarica, interrotta o assente. 

ATTENZIONE! ALCUNE FUNZIONI DI SICUREZZA SONO DISATTIVATE, FARE ATTENZIONE 

DURANTE L'UTILIZZO DELL'AVVIATORE! 

1. Indossare sempre occhiali protettivi e allontanare il volto dalla batteria durante le operazioni di 

collegamento. 

2. Verificare che l'avviatore sia spento. 

3. Controllare la tensione della batteria del veicolo. 

ATTENZIONE: LA NON CORRISPONDENZA TRA IL VOLTAGGIO DELL'AVVIATORE  

D' EMERGENZA E LA TENSIONE DELL'IMPIANTO DEL VEICOLO PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

4. Accertarsi che le pinze siano scollegate. ATTENZIONE: Se le pinze vengono collegate prima 

dell’attivazione dell’OVER RIDE, comparirà l’errore “Err8” 

5. Premere il pulsante START/STOP, comparirà la scritta “SET” sul display 

6. Scegliere la tensione corretta, 12V o 24V, mediante l’apposito tasto di selezione. 

7 Selezionare la funzione OVER RIDE 

8. Tenere premuto il tasto STAR/STOP per 3” finché non comparirà la scritta “ON” sul display  

9. Rilasciate il tasto e comparirà la scritta lampeggiante “STRT” sul display. 

10. Per 30” sarà possibile collegare le pinze ed eseguire l’avviamento. 

11. Individuare il polo corrispondente alla massa del veicolo; in genere collegata al morsetto negativo. 

12. ATTENZIONE: non invertire mai la polarità. Collegare sempre il conduttore di uscita con 

pinza rossa (+) al polo positivo della batteria ed il conduttore di uscita con pinza nera (-) alla 

massa del veicolo. ATTENZIONE: L'INVERSIONE DI POLARITA' PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

ATTENZIONE: se si attiva il LED ROSSO DI INVERSIONE significa che è stata effettuata un'  

inversione di polarità. Scollegare le pinze dal veicolo e collegarle in maniera corretta. 

ATTENZIONE: verificare che i cavi dell'Avviatore d'emergenza siano lontani da ventole, da parti in 

movimento e dal condotto del carburante. 



13. Una volta avviato il veicolo l'avviatore si spegnerà automaticamente dopo 30 secondi. Oppure 

premere il pulsante START/STOP per spegnere l'avviatore. 

14. Scollegare il conduttore di uscita con pinza nera dalla massa del veicolo e riporla subito nel 

proprio alloggiamento. 

15. Scollegare il conduttore di uscita con pinza rossa dal morsetto positivo (+) della batteria e riporla 

subito nel proprio alloggiamento. 

ATTENZIONE: se non si riesce ad avviare il veicolo entro 5 secondi non continuare con il tentativo di 

avviamento. Prima di tentare un nuovo avviamento lasciare riposare l'Avviatore d'emergenza per 

almeno 3 minuti per evitare di danneggiare l'apparecchio. 

ATTENZIONE: Se sul display appare la scritta “Cool”, raffreddamento in corso, aspettare il termine del 

processo. 

ATTENZIONE: Caricare sempre l'Avviatore d'emergenza dopo ogni utilizzo. 

 

Utilizzo dell'Avviatore d'emergenza come alimentatore Salva Memorie (Memory Saver) a 12V o 

24V 

1. Indossare sempre occhiali protettivi e allontanare il volto dalla batteria durante le operazioni di 

collegamento. 

2. Verificare che l'avviatore sia spento. 

3. Controllare la tensione della batteria del veicolo. 

ATTENZIONE: LA NON CORRISPONDENZA TRA IL VOLTAGGIO DELL'AVVIATORE  

D' EMERGENZA E LA TENSIONE DELL'IMPIANTO DEL VEICOLO PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

4. Accertarsi che le pinze siano scollegate. ATTENZIONE: Se le pinze vengono collegate prima 

dell’attivazione del “Salva Memorie”, comparirà l’errore “Err8” 

5. Premere il pulsante START/STOP, comparirà la scritta “SET” sul display 

6. Scegliere la tensione corretta, 12V o 24V, mediante l’apposito tasto di selezione. 

7 Selezionare la funzione MEMORY SAVER 

8. Tenere premuto il tasto STAR/STOP per 3” finché non comparirà la scritta “ON” sul display  

9. Rilasciate il tasto e comparirà la scritta “MEMO” sul display. 

10. Collegare le pinze ed eseguire le operazioni di MEMORY SAVER 

11. Individuare il polo corrispondente alla massa del veicolo; in genere collegata al morsetto negativo. 

12. ATTENZIONE: non invertire mai la polarità. Collegare sempre il conduttore di uscita con 

pinza rossa (+) al polo positivo della batteria ed il conduttore di uscita con pinza nera (-) alla 

massa del veicolo. ATTENZIONE: L'INVERSIONE DI POLARITA' PUO' CAUSARE ESPLOSIONI, 

DANNI AL VEICOLO, AL PRODOTTO E ALLE PERSONE. 

ATTENZIONE: se si attiva il LED ROSSO DI INVERSIONE significa che è stata effettuata un'  

inversione di polarità. Scollegare le pinze dal veicolo e collegarle in maniera corretta. 

ATTENZIONE: verificare che i cavi dell'Avviatore d'emergenza siano lontani da ventole, da parti in 

movimento e dal condotto del carburante. 

13. Una volta terminato il lavoro premere il pulsante START/STOP per spegnere l'avviatore. 

14. Scollegare il conduttore di uscita con pinza nera dalla massa del veicolo e riporla subito nel 

proprio alloggiamento. 

15. Scollegare il conduttore di uscita con pinza rossa dal morsetto positivo (+) della batteria e riporla 

subito nel proprio alloggiamento. 

ATTENZIONE: Se sul display appare la scritta “Cool”, raffreddamento in corso, aspettare il termine del 

processo. 

ATTENZIONE: Caricare sempre l'Avviatore d'emergenza dopo ogni utilizzo. 

 

 



INDICAZIONE ERRORI 

Err 1 INVERSIONE DI POLARITA/CORTO CIRCUITO/ BATTERIA DANNEGGIATA 

Err 2 TENSIONE ERRATA  

Err 3 TEMPERATURA BATTERIE INTERNE ELEVATA 

Err 4 BATTERIE INTERNE AL LITIO SCARICHE 

Err 5 -------------- 

Err 6 SOVRACCARICO IN MODALITA' AVVIAMENTO 

Err 7 SOVRACCARICO IN MODALITA' SALVA MEMORIE 

Err 8 PROCEDURA ERRATA NELLE FUNZIONI “OVER RIDE” O “MEMORY SAVER”   

Err 9 FUSIBILI INTERNI DANNEGGIATI 

 

CONDIZIONI DI GARANZIA 

1.La ditta produttrice si rende garante del buon funzionamento del prodotto per un periodo di 12 mesi 

(esclusa la batteria che è garantita per 6 mesi) dalla data di acquisto, riportata sulla ricevuta fiscale 

rilasciata al momento della vendita da parte del venditore. 

2.La garanzia prevede la riparazione o la sostituzione gratuita dei componenti dell’apparecchio 

riconosciuti dalla ditta difettosi nella fabbricazione o nella natura dei materiali. 

3.Gli inconvenienti derivati da negligenza, cattivo utilizzo, manomissione dell’apparecchio fanno 

decadere la garanzia.  

4.Le batterie che si trovavano all'interno dell'Avviatore d’emergenza devono essere caricate 

regolarmente (come scritto nel presente manuale) solo con l'apposito caricatore in dotazione. Una 

errata manutenzione delle batterie ne fa decadere la garanzia. In caso di restituzione per riparazione 

allegare sempre il presente manuale con annotate le date di ricarica.  

5.La garanzia inoltre decade nel caso in cui la riparazione dell’apparecchio venga effettuata da 

personale non qualificato e non autorizzato dalla ditta costruttrice. 

6.L’errato collegamento alla rete, la non rispondenza della tensione di alimentazione con quella 

nominale di targa dell’apparecchio e le variazioni di tensioni in linea causate da agenti esterni, fulmini 

o quant’altro comportano l’annullamento della garanzia. 

7.Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno 

restituite in PORTO ASSEGNATO. 

8.Il certificato di garanzia ha validità solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. 

9.Si declina ogni responsabilità per tutti i danni diretti o indiretti di qualsiasi natura a persone o cose 

conseguenti all’uso o alla sospensione dell’uso dell’apparecchio. 

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE 

Questa apparecchiatura riporta il simbolo di riciclaggio. Esso significa che a fine vita questo 

prodotto dovrà essere smaltito separatamente in appropriati luoghi di raccolta e non insieme ai 

normali rifiuti domestici. Un beneficio per l'ambiente a vantaggio di tutti. 

• Le batterie possono essere ricaricate molte volte. Alla fine della loro vita utile, smaltirle in conformità 

con le norme ambientali. 

• Non smaltire le batterie bruciandole dato che potrebbero causare un' esplosione. 

• Le batterie non devono essere smaltite con i normali rifiuti domestici. 

• Non cortocircuitare i terminali della batteria. 

• Se possibile, far funzionare l'apparecchio in modo da scaricare del tutto la batteria prima di smaltirla.



INSTRUCTION MANUAL                                                                                                              

Models: 12V/24V Professional Emergency Starter, equipped with 2pcs of LiFePO4 batteries 

           

CAUTION: charge the Emergency Starter for at least 8 hours immediately after purchase and each 

time that it is used. If the Emergency Starter is not used, recharge it at least every three months to 

keep the internal battery in a perfect state of efficiency. Never leave the Emergency Starter 

uncharged for long periods; the efficiency of the internal battery could be greatly impaired and 

the operating efficiency of the appliance could be compromised. 

 

PLEASE SAVE THIS OWNER’S MANUAL AND READ BEFORE EACH USE. This manual will 

explain how to use the unit safely and effectively. Please read and follow these instructions and 

precautions carefully. 

 

1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 

WARNING – RISK OF EXPLOSIVE GASES. 

WORKING IN THE VICINITY OF A LEAD-ACID BATTERY IS DANGEROUS. BATTERIES 

GENERATE EXPLOSIVE GASES DURING NORMAL OPERATION. IT IS IMPORTANT THAT YOU 

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS EACH TIME YOU USE THE UNIT. 

To reduce the risk of battery explosion, follow these instructions and those published by the 

battery manufacturer and the manufacturer of any equipment you intend to use in the vicinity 

of a battery. Review cautionary markings on these products and on the engine. 

 

WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK OR FIRE. 

1.1 Read the entire manual before using this product. Failure to do so could result in serious injury or 

death. 

1.2 Keep out of reach of children. This device may be used by children from age 8 and by persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided 

that they are under supervision or have been told how to use the device safely and are aware of the 

potential risks. Children must not use the device as a plaything. Cleaning and servicing tasks may not 

be carried out by children unless they are supervised. 

1.3 Do not put fingers or hands into any of the unit’s outlets. 

1.4 Do not expose the unit to rain or snow. 

1.5 Use only the original charger to charger the booster. Use of a non-original charger may result in a 

risk of fire, electric shock or injury to persons or damage to property. 

1.6 To reduce the risk of damage to the electric plug or cord, pull by the adaptor rather than the cord 

when disconnecting the unit. 

1.7 Do not operate the unit with damaged cables or clamps. 

1.8 Do not operate the unit if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise damaged in any 

way; take it to a qualified service person. 

1.9 Do not disassemble the unit; take it to a qualified service person when service or repair is required. 

Incorrect reassembly may result in a risk of fire or electric shock.  

WARNING! RISK OF EXPLOSIVE GASES. 

1.10 To reduce the risk of a battery explosion, follow these instructions and those published by the 

battery manufacturer and the manufacturer of any equipment you intend to use in the vicinity of the 

battery. Review the cautionary markings on these products and on the engine. 

1.11 Do not set the unit on flammable materials, such as carpeting, upholstery, paper, cardboard, etc.  

1.12 Never place the unit directly above battery being jumped.  

1.13 Do not use the unit to jump start a vehicle while charging the internal battery.  



2. PERSONAL PRECAUTIONS 

WARNING! RISK OF EXPLOSIVE GASES. A SPARK NEAR THE BATTERY MAY CAUSE A 

BATTERY EXPLOSION. TO REDUCE THE RISK OF A SPARK NEAR THE BATTERY: 

2.1 NEVER smoke or allow a spark or flame in the vicinity of a battery or engine. 

2.2 Remove personal metal items such as rings, bracelets, necklaces and watches when working with 

a lead-acid battery. A lead-acid, lithium battery can produce a short-circuit current high enough to weld 

a ring to metal, causing a severe burn. 

2.3 Be extra cautious, to reduce the risk of dropping a metal tool onto the battery. It might spark or 

short-circuit the battery or other electrical part that may cause an explosion. 

2.4 Do not permit the internal batteries of the unit to freeze. Never charge a frozen battery.  

2.5 To prevent sparking, NEVER allow clamps to touch together or contact the same piece of metal. 

2.6 Consider having someone nearby to come to your aid when you work near a lead-acid battery. 

2.7 Have plenty of fresh water, soap and baking soda nearby for use, in case battery acid contacts 

your eyes, skin, or clothing.  

2.8 Wear complete eye and body protection, including safety goggles and protective clothing. Avoid 

touching your eyes while working near the battery. 

2.9 If battery acid contacts your skin or clothing, immediately wash the area with soap and water. If 

acid enters your eye, immediately flood the eye with cold running water for at least 10 minutes and get 

medical attention right away. 

2.10 If battery acid is accidentally swallowed, drink milk, the whites of eggs or water. DO NOT induce 

vomiting. Seek medical attention immediately. 

2.11 Neutralize any acid spills thoroughly with baking soda before attempting to clean up.  

2.12 This product contains a lithium ion battery. In case of fire, you may use water, or a CO2 

extinguisher to extinguish the fire. Once the fire is extinguished, douse the product with water, an 

aqueous-based extinguishing agent, or other no alcoholic liquids to cool the product and prevent the 

battery from re-igniting. NEVER attempt to pick up or move a hot, smoking, or burning product, as you 

may be injured. 

 

3. USE PRECAUTIONS 
3.1 The Emergency Starter is designed to start up lead acid, lithium batteries. Do not use it for other 

purposes. Do not start or charge non-rechargeable batteries. Do not start up or charge frozen 

batteries. 

3.2 Do not start up or load batteries with voltages that are other than those specified for the starter. 

CAUTION: VOLTAGE INCOMPATIBILITY BETWEEN THE EMERGENCY STARTER AND THE 

VOLTAGE OF THE VEHICLE’S ELECTRICAL SYSTEM CAN CAUSE EXPLOSIONS AND 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

3.3 Before starting up, switch off the vehicle lights and all other accessories. 

3.4 CAUTION: never place the terminals of the two battery clips (red-positive and black 

negative) in contact with one another.  

3.5 CAUTION: never switch polarity. Always connect the output conductor with a red battery 

clip (+) to the positive pole of the battery and the output conductor with a black battery clip (-) 

to the vehicle’s earth (ground).  

3.6 CAUTION: INVERTING POLARITY CAN CAUSE EXPLOSIONS, DAMAGE THE VEHICLE, 

PRODUCT AND PEOPLE. 

3.7 Improper use of the Emergency Starter or tampering with the electronic circuit inside the appliance 

void the warranty. 

 

 

 

 



HOW TO CHARGE THE EMERGENCY STARTER 

CAUTION: charge the Emergency Starter for at least 8 hours immediately after purchase and each 

time that it is used. If the Emergency Starter is not in use, recharge it at least every 3 months to 

maintain the internal battery in perfect working order. 

 

Charging the emergency starter using the 230VAC charger  

1. Make sure that no appliance is connected to the Emergency Starter. Use the TEST button to check 

the charge level on the voltmeter (red, battery at 30% - yellow, battery at 60% - green, battery at 

100%). If the voltmeter gauge does not reach green, charge the battery of the Emergency Starter.  

2. Insert the plug of the 230V charger into the charging socket located on the front  of the Emergency 

Starter. 

3. Insert the charger into the socket of the 230V domestic supply.  

4. If the Emergency Starter is not in use, recharge it at least every 3 months for 8 hours to maintain the 

internal batteries in perfect working order. The battery charger of the Emergency Starter is automatic, 

so it can remain connected to the Emergency Starter permanently when it is not in use. 

CAUTION: Use only the charger provided. 

CAUTION: If you decide to stop the charge before is completed (Full), swich OFF the booster 

 

HOW TO USE THE EMERGENCY STARTER  

Using the Emergency Starter to start up vehicles 

1. Always wear safety goggles and keep your face away from the battery when connecting it. 

2. Check that the emergency starter is in the OFF position. 

3. Check the voltage of the vehicle battery. 

CAUTION: VOLTAGE INCOMPATIBILITY BETWEEN THE EMERGENCY STARTER AND THE 

VOLTAGE OF THE VEHICLE'S ELECTRICAL SYSTEM CAN CAUSE EXPLOSIONS AND 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

4. Identify the pole corresponding to the earth of the vehicle; this is generally connected to the 

negative terminal. 

5. CAUTION: never switch polarity. Always connect the output conductor with a red battery clip 

(+) to the positive pole of the battery and the output conductor with a black battery clip (-) to 

the vehicle's earth (ground). CAUTION: INVERTING POLARITY CAN CAUSE EXPLOSIONS, 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

CAUTION: if the LED RED / REVERSE is set on, the polarity has been reversed. Disconnect the 

battery clips from the vehicle and connect them correctly. 

CAUTION: check that the cables of the Emergency Starter are far away from fans, from moving parts 

and from the fuel conduit. 

6. Now PRESS “START/STOP” button blue led lit on and display show “STRT”.  

7. The led lit in correspondence of the detected voltage (12V or 24V).  

8. If the detected voltage is 12V, but the battery is 24V, please use the “OVER RIDE” function. 

(Remove the clips and follow the OVER RIDE FUNCTION procedure) 

9. Once the vehicle has been started up, emergency starter automatically turns off after 30 seconds. 

Otherwise press START/STOP button to turn off the emergency starter . 

10. Disconnect the output conductor with the black battery clip from the earth of the vehicle and 

replace output conductor with the black battery clip in its housing. 

11. Disconnect the output conductor with the red battery clip from the positive terminal (+) of the 

battery and return it immediately to its seat. 

CAUTION: if you are unable to start the vehicle within 5 seconds, do not continue with the starting 

attempt. Before trying to start up the vehicle again, let the Emergency Starter rest for at least 3 

minutes to avoid damaging the appliance. 



CAUTION Always recharge the Emergency Starter after each time that it is used. 

IMPORTANT Maintaining your vehicle’s battery correctly prolongs its life. Once you reach your 

destination, remember to connect your battery to a battery charger for vehicles to restore it to 

maximum efficiency.  

 

OVER RIDE FUNCTION, this mode is recommended when a vehicle with completely or 

extremely flat, absent or cut-off battery needs to be started. 

ATTENTION! SOME PROTECTION ARE NOT ACTIVE! TAKE CARE! 

1. Always wear safety goggles and keep your face away from the battery when connecting it. 

2. Check that the emergency starter is in the OFF position. 

3. Check the voltage of the vehicle battery. 

CAUTION: VOLTAGE INCOMPATIBILITY BETWEEN THE EMERGENCY STARTER AND THE 

VOLTAGE OF THE VEHICLE'S ELECTRICAL SYSTEM CAN CAUSE EXPLOSIONS AND 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

4.Be sure that the Battery Clips are disconnected. ATTENTION: If the Battery Clips are 

connected, the “Err8” error, will showed. 

5. Now PRESS “START/STOP”, the display show “SET” 

6. Select the correct tension, 12V or 24V, using the selection button 

7. Set “OVER RIDE” function. 

8. Now PRESS “START/STOP” for 3 seconds, until “ON” blink on the display. 

9. Release the button and the display show “STRT” 

10. Until 30” you can connect the clamps and start up the vehicle. 

11. Identify the pole corresponding to the earth of the vehicle; this is generally connected to the 

negative terminal. 

12. CAUTION: never switch polarity. Always connect the output conductor with a red battery 

clip (+) to the positive pole of the battery and the output conductor with a black battery clip (-) 

to the vehicle's earth (ground). CAUTION: INVERTING POLARITY CAN CAUSE EXPLOSIONS, 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

CAUTION: if the LED RED / REVERSE is set on, the polarity has been reversed. Disconnect the 

battery clips from the vehicle and connect them correctly. 

CAUTION: check that the cables of the Emergency Starter are far away from fans, from moving parts 

and from the fuel conduit. 

13. Once the vehicle has been started up, emergency starter automatically turns off after 30 seconds. 

Otherwise press START/STOP button to turn off the emergency starter. 

14. Disconnect the output conductor with the black battery clip from the earth of the vehicle and 

replace output conductor with the black battery clip in its housing. 

15. Disconnect the output conductor with the red battery clip from the positive terminal (+) of the 

battery and return it immediately to its seat. 

CAUTION: if you are unable to start the vehicle within 5 seconds, do not continue with the starting 

attempt. Before trying to start up the vehicle again, let the Emergency Starter rest for at least 3 

minutes to avoid damaging the appliance. 

CAUTION Always recharge the Emergency Starter after each time that it is used. 

 

Using the Emergency Starter as a 12V or 24V Memory Saver 

1. Always wear safety goggles and keep your face away from the battery when connecting it. 

2. Check that the emergency starter is in the OFF position. 

3. Check the voltage of the vehicle battery. 



CAUTION: VOLTAGE INCOMPATIBILITY BETWEEN THE EMERGENCY STARTER AND THE 

VOLTAGE OF THE VEHICLE'S ELECTRICAL SYSTEM CAN CAUSE EXPLOSIONS AND 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

4. .Be sure that the Battery Clips are disconnected. ATTENTION: If the Battery Clips are 

connected, the “Err8” error, will showed. 

5. Now PRESS “START/STOP”, the display show “SET” 

6. Select the correct tension, 12V or 24V, using the selection button 

7. Set “MEMORY SAVER” function. 

8. Now PRESS “START/STOP” for 3 seconds, until “ON” blink on the display. 

9. Release the button and the display show “MEMO” 

10. Connect the Battery Clips and perform the Memory Saver activities. 

11. Identify the pole corresponding to the earth of the vehicle; this is generally connected to the 

negative terminal. 

12. CAUTION: never switch polarity. Always connect the output conductor with a red battery 

clip (+) to the positive pole of the battery and the output conductor with a black battery clip (-) 

to the vehicle's earth (ground). CAUTION: INVERTING POLARITY CAN CAUSE EXPLOSIONS, 

DAMAGE THE VEHICLE, PRODUCT AND PEOPLE. 

CAUTION: if the LED RED / REVERSE is set on, the polarity has been reversed. Disconnect the 

battery clips from the vehicle and connect them correctly. 

CAUTION: check that the cables of the Emergency Starter are far away from fans, from moving parts 

and from the fuel conduit. 

13. Once the activities are completed, press START/STOP button to turn off the emergency starter . 

14. Disconnect the output conductor with the black battery clip from the earth of the vehicle and 

replace output conductor with the black battery clip in its housing. 

15. Disconnect the output conductor with the red battery clip from the positive terminal (+) of the 

battery and return it immediately to its seat. 

 CAUTION Always recharge the Emergency Starter after each time that it is used. 

 

 

ERROR WARNINGS: 

 

Err 1 REVERSE/SHORTCIRCUIT/DAMAGED BATTERY 

Err 2 WRONG TENSION  

Err 3 HIGH TEMPERATURE OF INTERNAL BATTERY 

Err 4 DISCHARGE INTERNAL LITHIUM BATTERIES 

Err 5 -------------- 

Err 6 OVER LOAD (START FUNCTION) 

Err 7 OVER LOAD (MEMORY SAVER FUNCTION) 

Err 8 WRONG PROCEDURE IN “OVER RIDE” OR “MEMORY SAVER” FUNCTION 

Err 9 DEMAGED INTERNAL FUSES 

 

 

 

 



WARRANTY CONDITIONS 

1.The manufacturer guarantees the efficiency of the product for a period of 12 months (apart from the 

battery, which is guaranteed for 6 months) from the purchase date shown on the receipt issued by the 

vendor at the moment of purchase. 

2.The warranty includes the free repair or replacement of the appliance components recognised by the 

manufacturer as being faulty due manufacturing faults or the nature of the materials. 

3.Defects arising from carelessness, poor use or tampering with the appliance void the warranty.  

4.The battery inside the Emergency Starter must be charged regularly (as written in this manual) only 

with the charger supplied. Incorrect maintenance of the battery voids the warranty. If the Emergency 

Starter is returned for repair, always enclose this manual with the charging dates recorded.  

5.The warranty is also voided if the appliance is repaired by non-qualified persons who have not been 

authorised by the manufacturer. 

6. Incorrect connection to the network, the supply voltage not matching the voltage specified for the 

appliance and voltage fluctuations due to external agents, lightning or anything else void the warranty. 

7.Machines that are returned, even if they are returned under warranty, must be returned to the 

manufacturer CARRIAGE FREE and shall be returned by the manufacturer CARRIAGE FORWARD. 

8.The warranty certificate is valid only if accompanied by a receipt that is valid for tax purposes or a 

delivery note. 

9.No liability is accepted for direct or indirect harm of any nature to people or things arising from the 

use or suspension of use of the appliance. 

 

 

PROTECTING THE ENVIRONMENT 

The appliance displays the recycling symbol. This means that when the product comes to the   

end of its life it must be disposed of separately in suitable collection points and not together with 

normal domestic refuse. This is an environmental advantage that benefits    everyone. 

• The batteries can be recharged many times. At the end of their working life, dispose of them in 

compliance with environmental standards. 

• Do not dispose of the batteries by burning them as this could cause an explosion. 

• The batteries must not be disposed of as normal domestic refuse. 

• Do not short-circuit the battery terminals. 

• If possible, operate the appliance in such a manner that the battery is completely flat before it is 

disposed of.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



NOTICE D'INSTRUCTIONS                                                                                                              

Modèles : Démarreur professionnel 12V/24V, avec 2 batteries au lithium LiFePO4 

            

ATTENTION : recharger toujours le démarreur d'urgence pendant 8 heures au moins, aussitôt après 

l'achat et après chaque utilisation. S'il demeure inutilisé, recharger le démarreur d'urgence tous les 

trois mois au moins pendant 8 heures, pour ne pas compromettre les performances de la batterie 

interne. Ne jamais laisser le démarreur d'urgence longtemps déchargé, ce qui pourrait 

compromettre considérablement les performances de la batterie interne et de l'appareil. 

 

PRÊTER ATTENTION AVANT CHAQUE UT ILISATION.  Cet te  not ic e  fou rn i t  les  
ins t ruc t ions  pour  u t i l i se r  l ' un i té  e f f i cacement  e t  en toute  sécur i t é .  L i re  e t  su iv re  
a t tent ivement  ces  ins t ruc t i o ns  e t  précaut i ons .  
 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES  
NE PAS PERDRE CES INSTRUCTIONS.  
AVERTISSEMENT –  RISQUE DE GAZ EXPLOSIFS  
IL  EST DANGEREUX DE TRAVAILLER PRÈS D'UNE BATTERIE AU PLOMB -
ACIDE.  LES BATTERIES PRODUISENT DES GAZ EXPLOSIFS LORS DU 
FONCTIONNEMENT NORMAL.  POUR CETTE RAISON,  IL  EST IMPORTANT DE 
RESPECTER CES INSTRUCTIONS CHAQUE FOIS QU 'ON UTILISE L 'APPAREIL.  
Pour rédui re  l e  r isque d 'explosion d 'une bat te r ie ,  respecter  ces 
instruct ions a insi  que l es  consignes publ iées par  l e  fabr ican t  de la  bat ter i e  
et  le  producteur  de tous l es équipements qu'on souhai te  u t i l iser  à  
proximi té  de l a  bat te r ie .  Vér i f ier  l es s ignaux d 'avert isseme nt  sur  l 'apparei l  
e t  le  moteur .  
 
AVERTISSEMENT RISQUE D'ÉLECTROCUTION OU D ' INCENDIE.  
1.1  Li re  la  not ice  d ' ins t ruc t ions  en ent i e r  avant  d 'u t i l i ser  l ' appare i l ,  pour  év i te r  
tout  r i sque de lés ion,  vo i re  la  mor t .  
1.2  Garder  hors  de la  por t ée des  enfants .  Cet  appare i l  peut  ê t re  u t i l i sé  par  des  
enfants  âgés  de p lus  de 8  ans  e t  des  ind iv idus  avec  des  capac i tés  phys iques ,  
menta les  ou sens or ie l les  r édu i t es  ou ne possédant  pas  l ' expé r ience e t  les  
connaissances  nécessa i res ,  à  cond i t ion  qu ' i l s  a ient  reçu des  ins t ruc t ions  
spéc i f iques ,  ou bénéf ic i ent  de la  su rve i l l ance d ' une personne responsab le  ou 
b ien pu issent  comprendre l es  dangers  re l a t i f s  e t  potent ie ls .  Les  enfants  ne 
do ivent  pas  jouer  avec  l ' appare i l .  Les  opérat i ons  de net toyage e t  de 
main tenance ne peuvent  pas  ê t re  e f f ec tuées  par  des  enfants  sans  surve i l lance.  
1.3  Ne pas  in t rodu i re  les  mains  ou l es  do ig ts  dans  les  ouver t ures  de l ' appare i l .  
1.4  Ne pas  exposer  l ' appare i l  sous  la  p lu i e  ou l a  ne ige.  
1.5  N'ut i l i ser  que le  cha rgeur  de bat te r i e  d 'o r ig ine qu i  es t  fourn i  en s tandard 
pour  cha rge r  le  boos ter .  L ' emplo i  d 'un chargeur  de ba t ter ie  non d 'o r ig i ne peut  
causer  un r i sque d ' incend ie ,  d 'é l ec t roc ut i on ou de l és ions ,  ou b ien endommager  
l ' appare i l .  
1.6  Pour  rédu i re  l e  r i sque d 'endommager  la  f i che ou l e  câb le  é l ec t r i que,  t i re r  la  
f i che e t  non le  co rdon pour  déb ranc her  l ' appare i l .  
1.7  Ne pas  u t i l i se r  l ' appare i l  s i  les  câb les  ou l es  bo rnes  sont  endomma gés .  
1.8  Ne pas  ac t iver  l ' appare i l  s ' i l  a  é té  f rappé,  s ' i l  es t  tombé ou aut rement  
endommagé ;  le  conf i e r  à  un techn ic ien de main tenance qua l i f ié .  
1.9  Ne pas  dés assemble r  l ' appare i l  ;  le  conf i e r  à  un t echn ic ien de main tenance 
qua l i f ié  s ' i l  es t  nécessa i re  d ' y  e f fec tuer  une opérat ion  d 'ent re t ien ou une 
réparat ion.  Un réassemb lage inco r rec t  peut  causer  un r i sque d ' i ncend ie  ou 
d 'é lec t rocut ion.   
AVERTISSEMENT RISQUE DE GAZ EXPLOSIFS.  
1.10 Pour  rédu i re  le  r i sque  d 'exp los ion d ' une bat te r i e ,  respec te r  ces  
ins t ruc t io ns  a ins i  que les  c ons ignes  pub l iées  pa r  le  fabr icant  de l a  bat te r ie  e t  le  
produc teur  de tous  les  équ ipements  qu 'on souhai te  u t i l i ser  à  prox imi té  de l a  
bat ter ie .  Vé r i f ie r  les  s ignaux  d 'aver t i ssement  sur  ces  produ i ts  e t  sur  l e  moteur .  



1.11 Ne pas  p lace r  l ' appare i l  sur  des  matér iaux  i n f lammables  (pa r  exemple  :  
tap is ,  tap isser i e ,  pap ie r ,  car ton,  e tc . ) .   
1.12 Ne jamais  p lac e r  l ' appare i l  auss i tô t  au -dessus  de la  bat ter i e  à  ac t ive r .   
1.13 Ne pas  u t i l i ser  l ' appare i l  pour  démarrer  un véh icu le  à  l ' a ide des  câb les  
lo rsqu 'on es t  en t ra in  de charge r  la  bat ter ie  in t erne.   
 
PRÉCAUTIONS PERSONNELLES  
AVERTISSEMENT RISQUE DE GAZ EXPLOSIF S.  UNE ÉTINCELLE À 
PROXIMITÉ DE LA BATTERIE PEUT CAUSER UNE EXPLOSION.  POUR 
RÉDUIRE LE RISQUE D'ÉT INCELLES PRÈS DE LA BATTERIE :  
2.1  NE JAMAIS fumer  n i  approcher  les  f lammes ou les  é t ince l les  de la  bat ter i e  
ou du moteu r .  
2.2  Enleve r  tout  ob je t  en méta l  (pa r  exemple  :  bagues ,  brace le ts  e t  mont res )  
lo rsqu 'on u t i l i se  une bat te r ie  au p lomb -ac ide.  La bat t er i e  au p lomb -ac ide peut  
produ i re  un cou rant  de cou r t -c i rcu i t  é levé qu i  pou rra i t  fondre une bague en 
méta l  e t  cause r ,  donc ,  de graves  b rû lures .  
2.3  Prêter  l a  p lus  g rande a t tent ion pour  év i te r  de fa i re  tomber  des  out i l s  en 
méta l  sur  l a  bat te r i e .  Ce la  pou rra i t  ent ra îner  un r i sque d 'é t i nce l les  ou de 
cour ts -c i rc u i t s  sur  la  bat ter ie ,  ou b ien l es  p ièces  é lec t r iques  pour ra ient  cause r  
une exp los ion.  
2.4  Év i ter  que la  bat te r ie  i n terne de l ' appare i l  gè le .  Ne pas  charge r  de bat te r ies  
ge lées .   
2.5  Pour  év i te r  toute  é t inc e l le ,  NE JAMAIS LAISSER que l es  bo rnes  ent r ent  en 
contac t  ou e f f l eurent  l a  même p ièce en méta l .  
2.6  Lorsqu 'on u t i l i se  une bat ter i e  au p lomb -ac ide,  s 'assurer  de n ' ê t re  j amais  
seu ls ,  de man iè re  qu 'une aut re  pers onne pu isse vous  a ide r  en cas  de nécess i té .  
2.7  Garder  à  po r tée de la  main  des  quant i tés  s uf f i santes  d 'eau f ra îche,  de 
savon e t  de b icarbonate ,  à  u t i l i ser  en cas  de contac t  des  ac ides  de l a  bat te r ie  
avec  les  yeux ,  la  peau ou l es  vêtements .   
2.8  Ut i l i se r  des  équ ipemen ts  de pro tec t ion comp le ts  pour  l es  yeux  e t  le  corps ,  
en p lus  des  lunet tes  de sé cur i té  e t  des  vêtements  de  pro tec t i on.  Év i ter  de 
toucher  les  yeux  lo rsqu 'on t rava i l l e  p rès  de l a  b at t er i e .  
2.9  En cas  de contac t  de l ' ac ide de la  bat te r ie  avec  l a  peau ou les  vêtements ,  
laver  immédia tement  à  l ' eau e t  au savon.  S i  l ' ac ide pénèt re  dans  les  y eux ,  les  
r ince r  au p lus  tô t  à  l ' eau c ourante  f ro i de pendant  10 minutes  au moins  e t  
consu l te r  imméd ia tement  un médec in .  
2.10 Si  l ' ac i de de la  bat ter i e  es t  ava lé  par  acc ident ,  bo i re  du l a i t ,  un  b lanc  
d 'œuf  ou de l ' eau.  Ne PAS fa i re  vomi r .  Consu l te r  immédia te ment  un médec in .  
2.11 Les  je ts  d 'ac ide do ivent  ê t re  avant  toute  chose neut ra l i sés  avec  du 
b icarbonate  e t  ne do ivent  ê t re  net toyés  qu 'ap rès  une  te l le  neut ra l i sa t i on.   
2.12 Cet  ar t i c le  cont ien t  une bat te r ie  au l i th ium.  En cas  d ' incend ie ,  i l  es t  
poss ib le  d 'u t i l i se r  de l ' eau ou des  ex t inc teurs  CO2.  Dès  que l ' i ncend ie  es t  
é te in t ,  moui l le r  le  produ i t  avec  de  l ' eau,  un agent  ex t inc teur  à  base aqueus e ou 
d 'aut res  l iqu ides  non a lcoo l iques  a f in  de re f ro i d i r  l e  p rodu i t  e t  év i te r  que la  
bat ter ie  p renne feu à  nouv eau.  N e JAMAIS chercher  à  sa is i r  ou dép lace r  le  
produ i t  s ' i l  es t  chaud,  fumant  ou brû lant  :  r i sque de l é s ions .  
 

1. PRÉCAUTIONS 

3.1 Le démarreur d'urgence est conçu pour démarrer des batteries au plomb acide. Ne pas l'utiliser 

pour d'autres emplois. Ne pas démarrer ou charger de batteries du type non rechargeable. Ne pas 

démarrer ou charger de batteries gelées. 

3.2 Ne pas démarrer ou charger de batteries avec une tension différente de ce qui est spécifiée dans 

les données techniques du démarreur. ATTENTION : LA NON-CORRESPONDANCE ENTRE LE 

VOLTAGE DU DÉMARREUR D'URGENCE ET LA TENSION DU SYSTÈME DU VÉHICULE PEUT 

CAUSER DES EXPLOSIONS, DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT AINSI QUE DES 

LÉSIONS AUX PERSONNES. 



3.3 Avant le démarrage, éteindre les feux du véhicule et désactiver tous les accessoires éventuels. 

3.4 ATTENTION : ne jamais mettre en contact entre elles les bornes des deux pinces (positive-

rouge et négative-noire).  

3.5 ATTENTION : ne jamais inverser les polarités. Brancher toujours le conducteur de sortie 

avec pince rouge (+) au pôle positif de la batterie et le conducteur de sortie avec pince noire (-) 

à la masse du véhicule.  

3.6 ATTENTION : L'INVERSION DES POLARITÉS PEUT CAUSER DES EXPLOSIONS, DES 

DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT, AINSI QUE DES LÉSIONS AUX PERSONNES. 

3.7 Le mauvais usage du démarreur d'urgence ou l'altération du circuit électronique interne de 

l'appareil entraînent la déchéance de la garantie. 

 

RECHARGER LE DÉMARREUR D'URGENCE 

 

ATTENTION :  recharger toujours le démarreur d'urgence pendant 8 heures au moins, aussitôt après 

l'achat et après chaque utilisation. S'il demeure inutilisé, recharger le démarreur d'urgence tous les 

trois mois au moins, pour ne pas compromettre les performances de la batterie interne. 

Charger le démarreur d'urgence par le chargeur à 230VCA (fourni en standard) 

1. S'assurer qu'aucun appareil n'est relié au démarreur d'urgence. Par le bouton TEST, vérifier le 

niveau de charge de la batterie sur le voltmètre (rouge, batterie à 30% - jaune, batterie à 60% - vert, 

batterie à 100%). Si la jauge du voltmètre n'atteint pas le vert, charger la batterie du démarreur 

d'urgence.  

2. Relier le connecteur du chargeur à 230V à la prise de recharge située sur la partie avant du 

démarreur d'urgence. 

3. Brancher le chargeur à la prise secteur à 230V.  

4. S'il demeure inutilisé, recharger le démarreur d'urgence tous les trois mois au moins pendant 8 

heures, pour ne pas compromettre les performances de la batterie interne. Le chargeur de batterie du 

démarreur d'urgence est automatique et peut donc demeurer constamment relié au démarreur 

d'urgence lorsqu'il n'est pas utilisé. 

ATTENTION : N'utiliser que le chargeur fourni en standard.  

ATTENTION : Si l'on souhaite arrêter la recharge avant qu'elle ne soit complète (Full), désactiver le 

booster en enfonçant le bouton START/STOP. 

 

 

 

 

MODE D'EMPLOI DU DÉMARREUR D'URGENCE  

Emploi du démarreur d'urgence pour démarrer des véhicules 

1. Porter toujours des lunettes de protection et éloigner le visage de la batterie lors des opérations de 

connexion. 

2. S'assurer que le démarreur est désactivé. 

3. Vérifier la tension de la batterie du véhicule. 

ATTENTION : LA NON-CORRESPONDANCE ENTRE LE VOLTAGE DU DÉMARREUR  

D'URGENCE ET LA TENSION DU SYSTÈME DU VÉHICULE PEUT CAUSER DES EXPLOSIONS, 

DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT AINSI QUE DES LÉSIONS AUX PERSONNES. 

4. Vérifier le pôle correspondant à la masse du véhicule, généralement, celle-ci est reliée à la borne 

négative. 

5. ATTENTION : ne jamais inverser les polarités. Brancher toujours le conducteur de sortie 

avec pince rouge (+) au pôle positif de la batterie et le conducteur de sortie avec pince noire (-) 

à la masse du véhicule. ATTENTION : L'INVERSION DES POLARITÉS PEUT CAUSER DES 



EXPLOSIONS, DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT, AINSI QUE DES LÉSIONS 

AUX PERSONNES. 

ATTENTION : en cas d'allumage de la DEL ROUGE D'INVERSION, cela signifie qu'on a effectué 

une inversion de polarité. Déconnecter les pinces du véhicule et les connecter correctement. 

ATTENTION : s'assurer que les câbles du démarreur d'urgence ne sont pas à proximité de 

ventilateurs, de pièces mobiles et du tuyau du carburant. 

6. Enfoncer le bouton START/STOP : la DEL bleue s'allume et l'afficheur visualise le message « 

STRT ». 

7. La DEL relative à la tension détectée par le Booster s'allume. 

8. Si la tension détectée est égale à 12V mais le véhicule concerné utilise une tension de 24V, utiliser 

la fonction « OVER RIDE » (enlever les pinces et suivre la procédure de DÉMARRAGE FORCÉ). 

9. Après le démarrage du véhicule, le démarreur s'éteint automatiquement après 30 secondes. 

Autrement, appuyer sur le bouton START/STOP pour désactiver le démarreur. 

10. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince noire de la masse du véhicule et le ranger 

immédiatement dans le logement relatif. 

11. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince rouge de la borne positive (+) de la batterie et 

le ranger immédiatement dans le logement relatif. 

ATTENTION : si on ne réussit pas à démarrer le véhicule au bout de 5 secondes, ne pas continuer à 

essayer. Avant d'essayer un nouveau démarrage, laisser reposer le démarreur d'urgence pendant 

trois minutes au moins, pour éviter d'endommager l'appareil. 

ATTENTION : Si l'afficheur visualise le message « Cool » (refroidissement en cours), attendre jusqu'à 

ce que le processus ne soit terminé. 

ATTENTION : Charger toujours le démarreur d'urgence après chaque utilisation. 

IMPORTANT : Une maintenance correcte de la batterie du véhicule prolonge sa durée de vie; dès 

qu'on atteint la destination prévue, se rappeler de relier un chargeur de batterie pour véhicules à la 

batterie afin de rétablir les performances optimales.  

 

DÉMARRAGE FORCÉ « OVER RIDE »  : cette fonction est utilisée pour démarrer un véhicule 

dont la batterie est épuisée, à plat, déconnectée ou absente. 

ATTENTION QUELQUES FONCTIONS DE SÉCURITÉ SONT DÉSACTIVÉES, PRÊTER DONC 

ATTENTION LORSQU'ON UTILISE LE DÉMARREUR ! 

1. Porter toujours des lunettes de protection et éloigner le visage de la batterie lors des opérations de 

connexion. 

2. S'assurer que le démarreur est désactivé. 

3. Vérifier la tension de la batterie du véhicule. 

ATTENTION : LA NON-CORRESPONDANCE ENTRE LE VOLTAGE DU DÉMARREUR  

D'URGENCE ET LA TENSION DU SYSTÈME DU VÉHICULE PEUT CAUSER DES EXPLOSIONS, 

DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT AINSI QUE DES LÉSIONS AUX PERSONNES. 

4. S'assurer que les pinces sont déconnectées. ATTENTION : Si les pinces sont connectées 

avant l'activation de la fonction OVER RIDE, l'erreur « Err8 » sera alors visualisée. 

5. Enfoncer le bouton START/STOP : l'afficheur visualise le message « SET ». 

6. Sélectionner la tension correcte (12V ou 24V) par la touche de sélection relative. 

7 Sélectionner la fonction OVER RIDE. 

8. Enfoncer le bouton START/STOP et le maintenir enfoncé pendant 3” jusqu'à ce que le message « 

ON » ne soit visualisé sur l'afficheur.  

9. Relâcher le bouton : l'afficheur visualise le message « STRT ». 

10. Pendant 30” il sera possible de connecter les pinces et effectuer le démarrage. 

11. Vérifier le pôle correspondant à la masse du véhicule, généralement, celle-ci est reliée à la borne 

négative. 



12. ATTENTION : ne jamais inverser les polarités. Brancher toujours le conducteur de sortie 

avec pince rouge (+) au pôle positif de la batterie et le conducteur de sortie avec pince noire (-) 

à la masse du véhicule. ATTENTION : L'INVERSION DES POLARITÉS PEUT CAUSER DES 

EXPLOSIONS, DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT, AINSI QUE DES LÉSIONS 

AUX PERSONNES. 

ATTENTION : en cas d'allumage de la DEL ROUGE D'INVERSION, cela signifie qu'on a effectué 

une inversion de polarité. Déconnecter les pinces du véhicule et les connecter correctement. 

ATTENTION : s'assurer que les câbles du démarreur d'urgence ne sont pas à proximité de 

ventilateurs, de pièces mobiles et du tuyau du carburant. 

13. Après le démarrage du véhicule, le démarreur s'éteint automatiquement après 30 secondes. 

Autrement, appuyer sur le bouton START/STOP pour désactiver le démarreur. 

14. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince noire de la masse du véhicule et le ranger 

immédiatement dans le logement relatif. 

15. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince rouge de la borne positive (+) de la batterie et 

le ranger immédiatement dans le logement relatif. 

ATTENTION : si on ne réussit pas à démarrer le véhicule au bout de 5 secondes, ne pas continuer à 

essayer. Avant d'essayer un nouveau démarrage, laisser reposer le démarreur d'urgence pendant 

trois minutes au moins, pour éviter d'endommager l'appareil. 

ATTENTION : Si l'afficheur visualise le message « Cool » (refroidissement en cours), attendre jusqu'à 

ce que le processus ne soit terminé. 

ATTENTION : Charger toujours le démarreur d'urgence après chaque utilisation. 

 

Emploi du démarreur d'urgence en tant qu'alimentateur d'enregistrement mémoires (Memory 

Saver) à 12V ou 24V 

1. Porter toujours des lunettes de protection et éloigner le visage de la batterie lors des opérations de 

connexion. 

2. S'assurer que le démarreur est désactivé. 

3. Vérifier la tension de la batterie du véhicule. 

ATTENTION : LA NON-CORRESPONDANCE ENTRE LE VOLTAGE DU DÉMARREUR  

D'URGENCE ET LA TENSION DU SYSTÈME DU VÉHICULE PEUT CAUSER DES EXPLOSIONS, 

DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT AINSI QUE DES LÉSIONS AUX PERSONNES. 

4. S'assurer que les pinces sont déconnectées. ATTENTION : Si les pinces sont connectées 

avant l'activation de la fonction « Memory Saver », l'erreur « Err8 » sera alors visualisée. 

5. Enfoncer le bouton START/STOP : l'afficheur visualise le message « SET ». 

6. Sélectionner la tension correcte (12V ou 24V) par la touche de sélection relative. 

7 Sélectionner la fonction MEMORY SAVER. 

8. Enfoncer le bouton START/STOP et le maintenir enfoncé pendant 3” jusqu'à ce que le message « 

ON » ne soit visualisé sur l'afficheur.  

9. Relâcher le bouton : l'afficheur visualise le message « MEMO ». 

10. Connecter les pinces et effectuer les opérations de MEMORY SAVER. 

11. Vérifier le pôle correspondant à la masse du véhicule, généralement, celle-ci est reliée à la borne 

négative. 

12. ATTENTION : ne jamais inverser les polarités. Brancher toujours le conducteur de sortie 

avec pince rouge (+) au pôle positif de la batterie et le conducteur de sortie avec pince noire (-) 

à la masse du véhicule. ATTENTION : L'INVERSION DES POLARITÉS PEUT CAUSER DES 

EXPLOSIONS, DES DOMMAGES AU VÉHICULE ET AU PRODUIT, AINSI QUE DES LÉSIONS 

AUX PERSONNES. 

ATTENTION : en cas d'allumage de la DEL ROUGE D'INVERSION, cela signifie qu'on a effectué 

une inversion de polarité. Déconnecter les pinces du véhicule et les connecter correctement. 



ATTENTION : s'assurer que les câbles du démarreur d'urgence ne sont pas à proximité de 

ventilateurs, de pièces mobiles et du tuyau du carburant. 

13. Après le travail, appuyer sur le bouton START/STOP pour désactiver le démarreur. 

14. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince noire de la masse du véhicule et le ranger 

immédiatement dans le logement relatif. 

15. Déconnecter le conducteur de sortie avec la pince rouge de la borne positive (+) de la batterie et 

le ranger immédiatement dans le logement relatif. 

ATTENTION : Si l'afficheur visualise le message « Cool » (refroidissement en cours), attendre jusqu'à 

ce que le processus ne soit terminé. 

ATTENTION : Charger toujours le démarreur d'urgence après chaque utilisation. 

 

 

INDICATION DES ERREURS 

Err 1 INVERSION DE POLARITÉ / COURT-CIRCUIT / BATTERIE ENDOMMAGÉE 

Err 2 TENSION ERRONÉE  

Err 3 TEMPÉRATURE BATTERIES INTERNES ÉLEVÉE 

Err 4 BATTERIES INTERNES AU LITHIUM À PLAT 

Err 5 -------------- 

Err 6 SURCHARGE EN MODE DÉMARRAGE 

Err 7 SURCHARGE EN MODE MEMORY SAVER 

Err 8 PROCÉDURE INCORRECTE DES FONCTIONS « OVER RIDE » OU « MEMORY 

SAVER »   

Err 9 FUSIBLES INTERNES DÉFECTUEUX 

 

CONDITIONS DE GARANTIE 

1.Le constructeur garantit le bon fonctionnement du produit pendant une période de 12 mois (sauf la 

batterie, qui a une garantie de 6 mois) de la date d'achat indiquée sur le reçu fiscal livré au moment de 

la vente de la part du vendeur. 

2.La garantie prévoit la réparation ou le remplacement gratuit des composants de l'appareil reconnus 

défectueux par la société quant à la fabrication ou la nature des matériaux. 

3.Tout inconvénient dû à négligence, mauvais usage et altération de l'appareil entraîne la déchéance 

de la garantie.  

4.Les batteries contenues à l'intérieur du démarreur d'urgence doivent être chargées régulièrement 

(selon les indications de cette notice d'instructions) en utilisant exclusivement le chargeur fourni. Une 

maintenance incorrecte des batteries entraîne la déchéance de la garantie. En cas de restitution pour 

effectuer une réparation, joindre toujours cette notice d'instructions et les annotations sur les dates de 

recharge.  

5.Par ailleurs, la garantie déchoit en cas de réparation de l'appareil de la part d'un personnel non 

qualifié et non autorisé par le fabricant. 

6.Le branchement incorrect au courant électrique, le non-respect de la tension d'alimentation par 

rapport à la tension nominale indiquée sur la plaque de l'appareil et les variations de tension de ligne 

causées par des agents extérieurs, des foudres ou autres entraînent l'annulation de la garantie. 

7.Les machines retournées, même si couvertes par la garantie, devront être expédiées FRANCO DE 

PORT et seront renvoyées en PORT DÛ. 



8.La garantie est valide seulement si accompagnée du reçu fiscal ou la note de livraison. 

9.Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages directs ou indirects de toute nature 

aux personnes et objets découlant de l'emploi ou de l'interruption de l'emploi de l'appareil. 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 

Cet équipement porte le symbole des articles recyclables. En fin de vie, cet appareil devra être 

éliminé dans des lieux de collecte de tri sélectif et non pas avec les ordures ménagères. Ceci est 

un geste pour l'environnement et l'amélioration du bien-être de tous. 

• Les batteries peuvent être rechargées plusieurs fois. Dès qu'elles sont abîmées, les éliminer 

conformément aux normes environnementales. 

• Ne pas éliminer les batteries en les brûlant, ce qui pourrait causer une explosion. 

• Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménagères normales. 

• Ne pas shunter les bornes de la batterie. 

• Si possible, laisser en service l'appareil de manière à décharger complètement la batterie avant de 

l'éliminer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BETRIEBSANLEITUNG                                                                                                                

Modelle: Professionelles Starthilfegerät 12V/24V mit 2 Lithium-Batterien LiFePO4 

            

VORSICHT: Direkt nach dem Kauf und nach jedem Gebrauch muss das Starthilfegerät mindestens 8 

Stunden lang geladen werden. Wenn das Starthilfegerät nicht verwendet wird, muss es mindestens 

einmal alle 3 Monate 8 Stunden lang geladen werden, um die Effizienz der Batterien zu erhalten. Das 

Starthilfegerät unter keinen Umständen für längere Zeit im entladenen Zustand lassen, da 

sonst die Effizienz der Batterie deutlich verringert und die Funktionstüchtigkeit des Geräts 

beeinträchtigt werden kann. 

 

WICHTIGE HINWEISE VOR G EBRAUCH DES GERÄTS.  Die vor l iegende  

Bet r iebsan le i tung er l äuter t  e inen s icheren und e f f i z ienten Gebrauch des  



Star th i l fege räts .  D ie  vo r l iegende Bet r iebsan le i tung und d ie  S icherhe i t sh inweise  

müssen aufme rksam ge lesen werden.  

 

1. WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE  

DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG MUSS AUFBEWAHRT WERDEN.  

WARNUNG! GEFAHR EXPLOSIONSFÄHIGER GASE  

DAS ARBEITEN IN DER NÄHE EINER BLEI -SÄURE-BATTERIE IST 

GEFÄHRLICH!  DIE  BATTERIEN ERZEUGEN BEI  NORMALEM BET RIEB 

EXPLOSIONSFÄHIGE GASE.  DIE  VORLIEGENDEN ANWEISUN GEN MÜSSEN 

DESHALB BEI  GEBRAUCH DES GERÄTS IMMER BEACHTET WERDEN.  

Um die Explosionsgefahr  e iner  Batter ie  zu reduz ieren,  müssen die  

vor l iegende Betr i ebsanle i tung und die  Anweisungen des Hers tel le rs  der  

Bat te r ie  sowie des Hers tel lers  a l ler  Maschinen beachtet  werden,  d ie  in  der  

Nähe der  Bat ter i e  verwendet  werden sol l en.  S ichers tel len,  dass s ich d ie  

S icherhei tskennzeichnungen auf  den Produk ten und dem Motor  be f inden.  

 

WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR ODER UNFALLGEF AHR  

1.1  Vor  Gebrauch des  Geräts  muss  d ie  vor l iegende Bet r iebsan le i tung 

vo l l s tänd ig  ge lesen werden.  Be i  N ichtbeachtung d iese r  Vorsch r i f t  bes teht  

Ver le tzungsgefah r ,  auch m i t  Todes fo lge.  

1.2  Außerha lb  de r  Reichwei te  von K indern aufbewahren.  Das  Gerät  dar f  nu r  

dann von  K indern ab 8  Jahren und von  Personen  mi t  e i ngesch ränk ten  

körpe r l i chen,  senso r ie l l en  oder  ge is t i gen  Fäh igke i ten oder  mi t  feh lender  

Er fah rung oder  Kenntn is  genutz t  werden,  wenn s i e  beaufs ich t ig t  werden  oder  

e ine E inweis ung i n  d ie  s ichere Verwendung  des  Geräts  erha l ten haben und d ie  

dami t  verbundenen Gefah ren ve rs tehen.  K inder  dü r fen n icht  m i t  dem Gerät  

sp ie len.  D ie  Rein igung und War tung des  Geräts  durch den Benutze r  da r f  nu r  

dann von K indern durchgeführ t  werden,  wenn d iese beaufs ich t ig t  werden.  

1.3  Es is t  verboten,  mi t  den Händen oder  den F ingern in  d ie  Öf fnungen des  

Geräts  zu fassen.  

1.4  Das Gerät  muss  vor  Regen und Schnee geschütz t  werden.  

1.5  Für  das  Laden  des  Bat ter i e -Boos ters  da r f  aussch l ieß l i ch  das  mi t ge l i e fe r te  

Bat ter ie ladegerät  verwendet  werd en.  Die  Verwendung e ines  anderen 

Bat ter ie ladegeräts  a ls  das  Or i g ina l l adegerät  kann zu Brandgefahr ,  

S t romschlaggefahr  ode r  Pe rsonen -  ode r  Sachschäden  führen.  

1.6  Um Schäden am Stecker  ode r  am St romkabel  vo rzubeugen,  das  Kabel  zum 

Auss tecken am Stecker  anfas sen und n icht  am Kabel  z iehen.  

1.7  Das Gerät  dar f  n ich t  verwendet  werden,  wenn d ie  Kabel  ode r  d ie  

Bat ter iek l emmen beschädig t  s ind.  

1.8  Das Gerät  n ich t  verwenden,  wenn e inen S toß abbekomm en hat ,  wenn es 

herunte rgefa l l en  is t  ode r  wenn es  auf  andere Weis e bes chädig t  i s t .  In  d iesem 

Fal l  muss  das  Gerät  zu  e inem qua l i f i z ie r t en Kundendiens tzent rum gebracht  

werden.  

1.9  Das Gerät  n ich t  ause inanderbauen.  Wenn  War tungse ing r i f fe  oder  

Reparaturen e r fo rder l i c h  s ind,  das  Gerät  zu  e inem qual i f i z i e r ten 

Kundendiens tzent rum b r i ngen.  E ine n icht  kor rek t  durchgeführ te  Montage kann  

zu Brandgefah r  oder  S t romschlaggefah r  füh ren.   

WARNUNG! GEFAHR EXPLOSIONSFÄHIGER GASE.  

1.10 Um d ie  Exp los ionsgefahr  e iner  Bat te r i e  z u  reduz ie ren,  müssen d ie  

vor l iegende Bet r iebs an le i t ung und d ie  Anweisu ngen des  Hers te l le rs  der  Bat ter i e  



sowie des  Hers te l l e rs  a l l e r  Masch inen beachte t  werden,  d i e  in  de r  Nähe de r  

Bat ter ie  v erwendet  werden so l len.  S ic hers te l len ,  dass  s ich  d ie  

S icherhe i t skennze ichnungen auf  den P roduk ten und dem Moto r  bef i nden.  

1.11 Das Gerät  n ic h t  au f  ent f lammbare Mater ia l i en  s te l len ,  w ie  Teppiche,  

Bezüge,  Pap ie r ,  Kar ton,  us w.   

1.12 Das Gerät  auf  ke inen Fa l l  d i rek t  auf  d i e  Bat ter i e  s te l len ,  d i e  ges ta r te t  

werden so l l .   

1.13 Das Gerät  n ich t  zum Star ten e ines  Fahrzeugs  mi t  den Kabe ln  ve rwenden ,  

wenn d ie  Bat ter i e  gerade ge laden wi rd .   

 
2. S ICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DAS PERSONAL  

WARNUNG! GEFAHR EXPLOSIONSFÄHIGER GASE.  E IN FUNKE IN DER NÄHE 

DER BATTERIE KANN EINE EXPLOSION DER BATTER IE AUSLÖSEN.  UM DAS 

RISIKO VON FUNKEN IN  DER NÄHE DER BATTERIE ZU SENK EN,  MÜSSEN 

FOLGENDE VORSCHRIFTEN BEACHTET WERDEN:  

2.1  Rauch,  o f fenes  Feuer  und Funken in  de r  Nähe der  Bat te r ie  oder  des  Moto rs  

s ind STRENG VERBOTE N.  

2.2  Meta l l gegens tände w ie  Ringe,  Armb änder ,  Ket ten und Armbanduhren  

müssen abgenommen werden,  bevor  mi t  e in er  B le i -Säure -Bat te r ie  gearbe i t e t  

w i rd .  E ine B le i -Säure-Bat ter ie  kann e inen Kurzsch lusss t rom gener i eren,  de r  

aus re ichend hoch is t ,  um e inen Meta l l r i ng  zu schmelzen und schwere 

Verb rennungen zu verursachen.  

2.3  Es muss  s t r i k t  da rauf  geachte t  werden,  ke ine M eta l lwe rkzeuge i n  d ie  

Bat ter ie  fa l l en  z u lassen.  Es  bes teht  das  R is iko  e ine r  Funkenbi ldung oder  e ines  

Kurzsch lusses  de r  Bat te r ie  oder  d ie  e lek t r i s chen  könnten e ine Exp los ion  

veru rsachen.  

2.4  Es muss  s t r i k t  darauf  geachte t  werden,  dass  d ie  Bat ter i e  des  Gerä ts  n ich t  

e in f r ie r t .  E ine e ingef ro rene  Bat ter ie  da r f  n ich t  ge laden werden!   

2.5  Um Funkenb i ldung  zu vermeiden,  muss  STRIKT DARAUF GEACHTET  

WERDEN,  dass  d ie  Bat ter i ek lemmen s ich n icht  berü h ren und dass  s ie  n ich t  m i t  

Meta l l te i l en  i n  Berüh rung kommen.  

2.6  Bei  Arbe i ten mi t  e iner  B le i -Säure -Bat te r ie  i s t  immer  d ie  Anwesenhei t  e i ne r  

zwei ten Person er f order l i ch ,  d ie  im Not fa l l  e ing re i f en  kann.  

2.7  Es muss  ausre ichend  f r i sches  Wasser ,  Se i fe  und B ic a rbonat  f ür  den Fa l l  

bere i tgeha l ten werden,  dass  Bat ter iesäu re i n  Kont ak t  m i t  den Augen,  de r  Haut  

ode r  de r  K le i dung kommt .   

2.8  Es muss  von Augenschutz  und Körpe rschutz  Gebrauch gemacht  werden,  wie  

Schutzbr i l l e  und Schutzk le idung.  Be i  Arbe i t en in  der  Nähe de r  Bat ter i e  mus s 

darauf  geachte t  werden,  s ich  n icht  an d ie  Augen zu f assen.  

2.9  Wenn d ie  Bat ter i esäu re mi t  der  Haut  ode r  de r  K le idung i n  Berührung kommt ,  

den Bere ich umgehend mi t  Wasser  und Sei fe  abwasc hen.  Wenn Bat te r iesäure i n  

d ie  Augen ge langt ,  d ie  Aug en umgehend mindes tens  10 Minuten lang  mi t  ka l tem 

f l ießendem Wasser  ausspü len und umgehend e inen A rz t  aufsuchen.  

2.10 Bei  v ersehent l i chem Versch lucken von Bat te r iesäu re Mi lch ,  E ik la r  ode r  

Wasser  t r i nken.  KEIN Erbrechen he rbe i füh ren.  Umgehend e inen A rz t  auf suchen .  

2.11 Säurespr i t ze r  müssen  zuers t  m i t  B icarbonat  neu t ra l i s ie r t  und ansch l ießend  

ent fern t  werden.   

2.12 Dieses Produkt  en thäl t  e ine L i th ium -Bat te r ie  Im Brandfa l l  kann zum 

Löschen Wasser  ode r  e in  CO 2 -Feuer löscher  verwendet  werden.  Nach Löschen  

des  Feu ers  das  Gerät  m i t  Wasser ,  e i nem Löschmi t te l  auf  wässr iger  Bas is  ode r  

anderen n ic ht  a lkoho l ischen F lüss igke i t en benetzen ,  um das  Gerät  zu  küh len  



und  zu ve rh inde rn,  dass  s i ch  d ie  Bat te r ie  e rneut  ent zündet .  AUF KEINEN FALL  

versuchen,  das  Gerät  in  d i e  Hand neh men oder  versc h ieben,  so lange das  Gerät  

he iß  is t ,  raucht  oder  b renn t .  Ver le tzungsgefahr !  

 

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN GEBRAUCH 

3.1 Das Starthilfegerät ist für das Starten von Blei-Säure-Batterien bestimmt. Es darf nicht zu anderen 

Zwecken verwendet werden. Es dürfen ausschließlich aufladbare Batterien/Akkus gestartet und 

geladen werden. Eingefrorene Batterien dürfen nicht gestartet oder geladen werden. 

3.2 Es dürfen ausschließlich Batterien mit den Spannungswerten gestartet oder geladen werden, die 

in den technischen Daten des Starthilfegeräts angegeben sind. VORSICHT: WENN DIE SPANNUNG 

DES STARTHILFEGERÄTS UND DIE SPANNUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE DES 

FAHRZEUGS NICHT ÜBEREINSTIMMEN, KANN ES ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM 

FAHRZEUG, SCHÄDEN AM STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN KOMMEN. 

3.3 Bevor Starthilfe geleistet wird, müssen die Scheinwerfer des Fahrzeugs und alle eventuell 

eingeschalteten Ausstattungen ausgeschaltet werden. 

3.4 VORSICHT! Die Backen der beiden Batterieklemmen (Plus-rot und Minus-schwarz) dürfen 

sich nicht berühren!  

3.5 VORSICHT! Nicht die Polarität verwechseln! Den Ausgangsleiter mit der roten 

Batterieklemme (+) immer an den Pluspol der Batterie anschließen und den Ausgangsleiter mit 

der schwarzen Batterieklemme (-) immer an die Erde des Fahrzeugs anschließen.  

3.6 VORSICHT: DAS VERTAUSCHEN DER POLARITÄT KANN ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN 

AM FAHRZEUG, SCHÄDEN AM STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN FÜHREN. 

3.7 Die Fehlanwendung des Starthilfegeräts oder das Manipulieren des elektronischen Schaltkreises 

im Gerät führen zum Verfall der Garantie. 

 

LADEN VOM STARTHILFEGERÄT 

 

VORSICHT: Direkt nach dem Kauf und nach jedem Gebrauch muss das Starthilfegerät mindestens 8 

Stunden lang geladen werden. Wenn das Starthilfegerät nicht verwendet wird, muss es mindestens 

einmal alle 3 Monate geladen werden, um die Effizienz der Batterien zu erhalten. 

Laden des Starthilfegeräts mit dem Ladegerät 230V AC (mitgeliefert) 

1. Sicherstellen, dass keine Geräte an das Starthilfegerät angeschlossen sind. Durch Drücken der 

TEST-Taste den Ladezustand der Batterie am Spannungsmessgerät prüfen (rot: Batterieladung 30% - 

gelb: Batterieladung 60% - grün: Batterieladung 100%). Wenn der Zeiger vom Spannungsmessgerät 

nicht im grünen Bereich liegt, muss die Batterie des Starthilfegeräts geladen werden.  

2. Den Stecker des 230 V Ladegeräts in die Buchse vorne am Starthilfegerät stecken. 

3. Das Ladegerät an das Stromnetz mit 230 V anschließen.  

4. Wenn das Starthilfegerät nicht verwendet wird, muss es mindestens einmal alle 3 Monate 8 

Stunden lang geladen werden, um die Effizienz der Batterien zu erhalten. Das Batterieladegerät 

desStarthilfegeräts funktioniert automatisch und kann deshalb dauerhaft mit dem Starthilfegerät 

verbunden bleiben, wenn dieses nicht verwendet wird. 

VORSICHT: Es darf nur das mitgelieferte Ladegerät verwendet werden.  

VORSICHT: Wenn der Ladevorgang unterbrochen werden soll, bevor die Batterie komplett geladen ist 

(Full), das Starthilfegerät an der START/STOPP-Taste ausschalten. 

 

GEBRAUCH DES STARTHILFEGERÄTS  

Gebrauch des Starthilfegeräts für das Starten von Fahrzeugen 

1. Immer eine Schutzbrille tragen und das Gesicht beim Anschließen der Ladekabel von der Batterie 

fernhalten. 



2. Sicherstellen, dass das Starthilfegerät ausgeschaltet ist. 

3. Die Spannung der Fahrzeugbatterie kontrollieren, 

VORSICHT: WENN DIE SPANNUNG DES STARTHILFEGERÄTS  

UND DIE SPANNUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE DES FAHRZEUGS NICHT 

ÜBEREINSTIMMEN, KANN ES ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, SCHÄDEN AM 

STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN KOMMEN. 

4. Den Pol ermitteln, der an die Erde vom Fahrzeug angeschlossen ist. Die Erde ist in der Regel an 

den Minuspol angeschlossen. 

5. VORSICHT! Nicht die Polarität verwechseln! Den Ausgangsleiter mit der roten 

Batterieklemme (+) immer an den Pluspol der Batterie anschließen und den Ausgangsleiter mit 

der schwarzen Batterieklemme (-) immer an die Erde des Fahrzeugs anschließen. VORSICHT: 

DAS VERTAUSCHEN DER POLARITÄT KANN ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, 

SCHÄDEN AM STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN FÜHREN. 

VORSICHT: Wenn sich die ROTE LED DER POL-VERWECHSLUNG einschaltet, bedeutet das, 

dass die Polarität verwechselt worden ist. Die Batterieklemmen von der Fahrzeugbatterie 

abnehmen und korrekt wieder anschließen. 

VORSICHT: Sicherstellen, dass die Kabel des Starthilfegeräts einen ausreichend großen Abstand zu 

Lüftern, Teilen in Bewegung und der Kraftstoffleitung haben. 

6. Die START/STOPP-Taste drücken. Die blaue LED schaltet sich ein und am Display wird die 

Anzeige „STRT“ angezeigt. 

7. Die LED der Spannung schaltet sich ein, die vom Starthilfegerät erkannt wird. 

8. Wenn die gemessene Spannung 12V ist, das Fahrzeug aber eine Spannung von 24V verwendet, 

muss die Funktion „OVER RIDE“ verwendet werden (die Batterieklemmen entfernen und die 

Prozedur für das ERZWUNGENE STARTEN durchführen). 

9. Nach Starten des Fahrzeugs schaltet sich das Starthilfegerät nach Ablauf von 30 Sekunden 

automatisch aus. Das Starthilfegerät kann auch durch Drücken der START-STOPP-Taste 

ausgeschaltet werden. 

10. Den Ausgangsleiter mit schwarzer Batterieklemme von der Erde des Fahrzeugs trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

11. Den Ausgangsleiter mit der roten Batterieklemme vom Pluspol (+) der Batterie trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

VORSICHT: Wenn es nicht gelingt, das Fahrzeug innerhalb von 5 Sekunden zu starten, muss die 

Starthilfe abgebrochen werden. Bevor ein erneuter Versuch zum Starten des Fahrzeugs 

unternommen wird, muss das Starthilfegerät mindestens 3 Minuten lang ausgeschaltet bleiben, um 

Schäden am Gerät zu vermeiden. 

VORSICHT: Wenn am Display die Anzeige „Cool“ angezeigt wird, läuft das Kühlen des Geräts. In 

diesem Fall muss das Ende des Kühlens abgewartet werden. 

VORSICHT: Nach jedem Gebrauch muss das Starthilfegerät immer geladen werden. 

WICHTIGER HINWEIS: Eine korrekte Wartung der Fahrzeugbatterie verlängert die Lebenszeit der 

Batterie. Nach Erreichen des Bestimmungsorts sollte deshalb immer ein Batterieladegerät für 

Fahrzeugbatterien mit der Batterie verbunden werden, um die Batterie komplett zu laden.  

 

ERZWUNGENES STARTE „OVER RIDE“: Diese Funktion wird verwendet, wenn ein Fahrzeug 

gestartet werden soll, dass eine erschöpfte, stark entladene oder getrennte Batterie oder gar 

keine Batterie hat. 

VORSICHT EINIGE SICHERHEITSFUNKTIONEN SIND DEAKTIVIERT! BEI GEBRAUCH DES 

STARTHILFEGERÄTS IST DESHALB GRÖSSTE VORSICHT GEBOTEN! 

1. Immer eine Schutzbrille tragen und das Gesicht beim Anschließen der Ladekabel von der Batterie 

fernhalten. 



2. Sicherstellen, dass das Starthilfegerät ausgeschaltet ist. 

3. Die Spannung der Fahrzeugbatterie kontrollieren, 

VORSICHT: WENN DIE SPANNUNG DES STARTHILFEGERÄTS  

UND DIE SPANNUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE DES FAHRZEUGS NICHT 

ÜBEREINSTIMMEN, KANN ES ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, SCHÄDEN AM 

STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN KOMMEN. 

4. Sicherstellen, dass die Batterieklemmen getrennt sind. VORSICHT: Wenn die 

Batterieklemmen vor Aktivierung der OVER RIDE Funktion angeschlossen werden, wird der 

Fehler „Err8“ angezeigt. 

5. Die START/STOPP-Taste drücken. Am Display wird die Anzeige „SET“ angezeigt. 

6. Die korrekte Spannung (12 V oder 24 V) mit der Wahltaste auswählen. 

7 Die Funktion OVER RIDE auswählen. 

8. Die START/STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, bis die Anzeige „ON“ am Display 

angezeigt wird.  

9. Die Taste loslassen. Die Anzeige „STRT“ wird am Display angezeigt. 

10. Jetzt können die Batterieklemmen 30 Sekunden lang angeschlossen werden, um das Fahrzeug zu 

starten. 

11. Den Pol ermitteln, der an die Erde vom Fahrzeug angeschlossen ist. Die Erde ist in der Regel an 

den Minuspol angeschlossen. 

12. VORSICHT! Nicht die Polarität verwechseln! Den Ausgangsleiter mit der roten 

Batterieklemme (+) immer an den Pluspol der Batterie anschließen und den Ausgangsleiter mit 

der schwarzen Batterieklemme (-) immer an die Erde des Fahrzeugs anschließen. VORSICHT: 

DAS VERTAUSCHEN DER POLARITÄT KANN ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, 

SCHÄDEN AM STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN FÜHREN. 

VORSICHT: Wenn sich die ROTE LED DER POL-VERWECHSLUNG einschaltet, bedeutet das, 

dass die Polarität verwechselt worden ist. Die Batterieklemmen von der Fahrzeugbatterie 

abnehmen und korrekt wieder anschließen. 

VORSICHT: Sicherstellen, dass die Kabel des Starthilfegeräts einen ausreichend großen Abstand zu 

Lüftern, Teilen in Bewegung und der Kraftstoffleitung haben. 

13. Nach Starten des Fahrzeugs schaltet sich das Starthilfegerät nach Ablauf von 30 Sekunden 

automatisch aus. Das Starthilfegerät kann auch durch Drücken der START-STOPP-Taste 

ausgeschaltet werden. 

14. Den Ausgangsleiter mit schwarzer Batterieklemme von der Erde des Fahrzeugs trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

15. Den Ausgangsleiter mit der roten Batterieklemme vom Pluspol (+) der Batterie trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

VORSICHT: Wenn es nicht gelingt, das Fahrzeug innerhalb von 5 Sekunden zu starten, muss die 

Starthilfe abgebrochen werden. Bevor ein erneuter Versuch zum Starten des Fahrzeugs 

unternommen wird, muss das Starthilfegerät mindestens 3 Minuten lang ausgeschaltet bleiben, um 

Schäden am Gerät zu vermeiden. 

VORSICHT: Wenn am Display die Anzeige „Cool“ angezeigt wird, läuft das Kühlen des Geräts. In 

diesem Fall muss das Ende des Kühlens abgewartet werden. 

VORSICHT: Nach jedem Gebrauch muss das Starthilfegerät immer geladen werden. 

 

Gebrauch des Starthilfegeräts als Notfall-Stromversorgung (Memory Saver) mit 12V oder 24V 

1. Immer eine Schutzbrille tragen und das Gesicht beim Anschließen der Ladekabel von der Batterie 

fernhalten. 

2. Sicherstellen, dass das Starthilfegerät ausgeschaltet ist. 

3. Die Spannung der Fahrzeugbatterie kontrollieren, 



VORSICHT: WENN DIE SPANNUNG DES STARTHILFEGERÄTS  

UND DIE SPANNUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE DES FAHRZEUGS NICHT 

ÜBEREINSTIMMEN, KANN ES ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, SCHÄDEN AM 

STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN KOMMEN. 

4. Sicherstellen, dass die Batterieklemmen getrennt sind. VORSICHT: Wenn die 

Batterieklemmen vor Aktivierung vom der MEMORY SAVER Funktion angeschlossen werden, 

wird der Fehler „Err8“ angezeigt. 

5. Die START/STOPP-Taste drücken. Am Display wird die Anzeige „SET“ angezeigt. 

6. Die korrekte Spannung (12 V oder 24 V) mit der Wahltaste auswählen. 

7 Die Funktion MEMORY SAVER auswählen. 

8. Die START/STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, bis die Anzeige „ON“ am Display 

angezeigt wird.  

9. Die Taste loslassen. Am Display wird die Anzeige „MEMO“ angezeigt. 

10. Die Batterieklemmen anschließen und die MEMORY SAVER Prozedur durchführen. 

11. Den Pol ermitteln, der an die Erde vom Fahrzeug angeschlossen ist. Die Erde ist in der Regel an 

den Minuspol angeschlossen. 

12. VORSICHT! Nicht die Polarität verwechseln! Den Ausgangsleiter mit der roten 

Batterieklemme (+) immer an den Pluspol der Batterie anschließen und den Ausgangsleiter mit 

der schwarzen Batterieklemme (-) immer an die Erde des Fahrzeugs anschließen. VORSICHT: 

DAS VERTAUSCHEN DER POLARITÄT KANN ZU EXPLOSIONEN, SCHÄDEN AM FAHRZEUG, 

SCHÄDEN AM STARTHILFEGERÄT UND PERSONENSCHÄDEN FÜHREN. 

VORSICHT: Wenn sich die ROTE LED DER POL-VERWECHSLUNG einschaltet, bedeutet das, 

dass die Polarität verwechselt worden ist. Die Batterieklemmen von der Fahrzeugbatterie 

abnehmen und korrekt wieder anschließen. 

VORSICHT: Sicherstellen, dass die Kabel des Starthilfegeräts einen ausreichend großen Abstand zu 

Lüftern, Teilen in Bewegung und der Kraftstoffleitung haben. 

13. Nach Beenden des Eingriffs die START/STOPP-Taste drücken, um das Starthilfegerät 

auszuschalten. 

14. Den Ausgangsleiter mit schwarzer Batterieklemme von der Erde des Fahrzeugs trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

15. Den Ausgangsleiter mit der roten Batterieklemme vom Pluspol (+) der Batterie trennen und 

umgehend in ihren Sitz stecken. 

VORSICHT: Wenn am Display die Anzeige „Cool“ angezeigt wird, läuft das Kühlen des Geräts. In 

diesem Fall muss das Ende des Kühlens abgewartet werden. 

VORSICHT: Nach jedem Gebrauch muss das Starthilfegerät immer geladen werden. 

 

 

FEHLERANZEIGEN 

Err 1 VERWECHSELN DER POLARITÄT / KURZSCHLUSS / BATTERIESCHADEN 

Err 2 FALSCHE SPANNUNG  

Err 3 HOHE TEMPERATUR BATTERIEN IM GERÄT 

Err 4 LITHIUM-BATTERIEN IM GERÄT ENTLADEN 

Err 5 -------------- 

Err 6 ÜBERLASTUNG IM MODUS STARTHILFE 

Err 7 ÜBERLASTUNG IM MODUS MEMORY SAVER 



Err 8 FALSCHE PROZEDUR BEI DEN FUNKTIONEN „OVER RIDE“ ODER „MEMORY 

SAVER“   

Err 9 INTERNE SCHMELZSICHERUNGEN DURCHGEBRANNT 

 

GARANTIEBEDINGUNGEN 

1.Der Hersteller garantiert für ein gutes Funktionieren des Produkts für einen Zeitraum von 12 

Monaten (mit Ausnahme der Batterie, auf die eine Garantie von 6 Monaten gegeben wird) ab 

Kaufdatum, das beim Verkauf vom Händler auf dem Kassenbeleg vermerkt werden muss. 

2.Die Garantie erstreckt sich auf die kostenlose Reparatur oder das kostenlose Auswechseln von 

Geräteteilen, bei denen der Hersteller einen Herstellungs- oder Materialfehler anerkannt hat. 

3.Funktionsstörungen, die durch Fahrlässigkeit, nicht bestimmungsgemäße Verwendung oder 

Manipulieren des Geräts bedingt sind, führen zum Verfall der Garantie.  

4.Die Batterien im Starthilfegerät müssen regelmäßig geladen werden (wie in der vorliegenden 

Betriebsanleitung beschrieben). Zum Laden darf ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät verwendet 

werden. Eine nicht korrekte Wartung der Batterien führt zum Verfall der Garantie. Bei Einsendung des 

Geräts zur Reparatur muss immer die vorliegende Betriebsanleitung beigelegt werden, in der das 

Datum der Ladevorgänge verzeichnet ist.  

5.Der Garantieanspruch verfällt ferner, wenn die Reparatur des Geräts von unqualifiziertem und vom 

Hersteller nicht dazu befugtem Personal durchgeführt wird. 

6.Der falsche Anschluss an das Stromnetz, die Abweichung der Versorgungsspannung von der auf 

dem Typenschild angegebenen Nennspannung, sowie Stromschwankungen in der Stromleitung, die 

durch äußere Einflüsse wie Blitze usw. verursacht werden, führen zum Verfall des Garantieanspruchs. 

7.Beschädigte Geräte müssen auch während des Garantiezeitraums FREI EMPFÄNGER 

zurückgeschickt werden. Das Porto der von der Firma zurückgeschickten Geräte muss VOM 

EMPFÄNGER bezahlt werden. 

8.Der Garantieschein ist nur dann gültig, wenn er zusammen mit dem Kassenzettel oder dem 

Lieferschein vorgelegt wird. 

9.Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Haftung für direkte und indirekte Sach- und 

Personenschäden gleich welcher Art, die bei Gebrauch oder Unterbrechung des Gebrauchs vom 

Gerät entstehen. 

 

 

 

UMWELTSCHUTZ 

Auf dem Gerät befindet sich das Recycling-Symbol. Das bedeutet, dass Altgeräte getrennt über 

entsprechende Sondermüllsammelstellen entsorgt werden müssen und nicht in den normalen 

Restmüll geworfen werden dürfen. Dies geschieht zum Schutz der Umwelt und zu unserer aller 

Nutzen. 

• Die Batterien können viele Male geladen werden. Am Ende ihrer Lebensdauer müssen sie unter 

Beachtung der geltenden Umweltschutzvorschriften entsorgt werden. 

• Die Batterien nicht verbrennen, da die Batterien explodieren können. 

• Die Batterien dürfen nicht mit dem normalen Restmüll entsorgt werden. 

• Die Pole der Batterie nicht kurzschließen. 

• Falls möglich, das Starthilfegerät benutzen, um die Batterie vollständig zu entladen, bevor die 

Batterie entsorgt wird 



MANUAL DE INSTRUCCIONES                                                                                                               

Modelos: Arrancador profesional 12 V/24 V, con 2 baterías de litio LiFePO4 

            

ATENCIÓN: Cargue el arrancador de emergencia durante al menos 8 horas inmediatamente después 

de haberlo adquirido y tras cada uso. Si no lo utiliza, cargue el arrancador de emergencia al menos 

una vez cada tres meses durante 8 horas para mantener la batería interna en perfectas condiciones 

de funcionamiento. No deje nunca el arrancador de emergencia descargado durante mucho 

tiempo, ya que la eficiencia de la batería interna podría reducirse notablemente, afectando al 

buen funcionamiento del aparato. 

 

ATENCIÓN ANTES DE CADA USO.  Este manua l  exp l i ca  cómo usar  la  un idad de 

forma segura y  e f i caz .  Lea  y  s iga esc rupu losamente l as  presentes  ins t rucc iones  

y  precauc iones .  

 

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES  

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.  

ADVERTENCIA – RIESGO DE GASES EXPLOSIVOS 

TRABAJAR CERCA DE UNA BATERÍA DE PLOMO -ÁCIDO ES PELIGROSO.  LAS 

BATERÍAS GENERAN GASES EXPLOSIVOS DURANTE SU FUNCIONAMIEN TO 

NORMAL.  DEBIDO A  ELLO,  ES IMPORTANTE QUE SIGA ESTAS 

INSTRUCCIONES DE USO SIE MPRE QUE VAYA A UTILIZAR EL DISPOSITIVO.  

Para reduci r  e l  r iesgo de  explosión de la  bater ía ,  s iga estas instrucciones  

y  las publ icadas por  e l  fabr icante de la  misma y de cualquie r  otro  

d isposi t i vo que vaya a  ut i l i zar  cerca de e l la .  Compruebe las señales de 

advertencia  pres entes en  este producto y  en e l  motor .  

 

¡ADVERTENCIA!  RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA O DE INCENDIO.  

1.1  Lea ín tegramente e l  manual  antes  de usar  e l  p roduc to .  De lo  c ont rar i o ,  

pod r ía  exponerse a  s i tuac iones  capaces  de p rovocar le  les iones  o  inc l uso l a  

muer t e .  

1.2  Mantenga es te  p roduc to  fue ra  de l  a lcance de l os  n iños .  Es te  d ispos i t i vo  

puede se r  usado  po r  n iños  de más  de 8  años  de edad,  po r  personas  con las  

capac idades  f í s icas ,  sensor ia l es  o  menta les  reduc idas  y  por  personas  s i n  

exper ienc ia  n i  l os  conoc imientos  nec esar i os  s iempre que lo  hagan ba jo  

superv is ión o  se l es  haya enseñado a  usa r  e l  d ispos i t i vo  con segur i dad y  sean  

consc ientes  de los  r ies gos  asoc iados .  Los  n iños  no deben juga r  con  e l  aparato .  

Las  operac iones  de l impieza y  manten imiento  a  ca rgo de l  usuar i o  no deben ser  

e fec tuadas  po r  n i ños  s in  v ig i lanc ia .  

1.3  No i n t roduzca l as  manos  n i  los  dedos  en l as  aber turas  de l  p roduc to .  

1.4  No exponga e l  apa rato  a  la  l luv i a  o  la  n ieve.  

1.5  Ut i l i ce  ún icamente e l  cargador  de bate r ías  or ig ina l  sumin is t rado  para carga r  

e l  a r rancador .  E l  uso de un cargador  de bater í as  no or i g ina l  puede provocar  un  

incend io ,  una descarga e léc t r i ca  o  provocar  l es i ones  persona les  o  daños 

mater i a les .  

1.6  Para ev i tar  que e l  enchufe  o  e l  cab le  se dañen ,  t i re  de l  enc hufe  y  no  de l  

cab le  para desconec tar  e l  apa rato .  

1.7  No ut i l i ce  e l  aparato  s i  t iene a lgún cab le  o  p i nza dañados .  

1.8  No acc ione e l  aparato  s i  ha s ido  go lpeado,  s i  se  ha caído o  s i  ha s uf r ido  

a lgún o t ro  t ipo  de daño;  l léve lo  a  un técn ico cua l i f i cado.  



1.9  No des ensamble e l  aparato ;  l léve l o  a  un téc n ico  cua l i f i cado s i  es  necesar i a  

una  in te rvenc ión de  man ten imiento  o  reparac ión.  Un ensamb la je  inc or rec to  

puede p rovocar  un incendio  o  una desca rga e léc t r i ca .   

¡ADVERTENCIA!  RIESGO DE GASES EXPLOSIVOS.  

1.10 Para reduc i r  e l  r i esgo  de exp los ión de la  bate r í a ,  s iga es tas  ins t rucc iones  

y  las  pub l i cadas  po r  e l  fabr icante  de l a  misma y  de cua lqu ier  o t ro  d is pos i t i vo  

que vaya a  u t i l i za r  cerc a de e l l a .  Compruebe l as  seña les  de adve r tenc ia  

presentes  en es te  p roduc to  y  en e l  moto r .  

1.11 No co l oque e l  aparato  sob re mater i a les  i n f l amables ,  como a l fombras ,  

tap icer í a ,  pape l ,  ca r tón e tc .   

1.12 No co loque nunca e l  apa rato  d i rec tamente enc ima de la  bater ía  que desea 

ar ranca r .   

1.13 No use e l  apa rato  para ar ranc ar  un vehícu lo  co n los  cab les  mient ras  s e  

es tá  cargando la  bate r ía  in terna.   

 
2. PRECAUCIONES PERSONALES  

¡ADVERTENCIA!  RIESGO DE GASES EXPLOSIVOS.  UNA CHISPA CERCA DE 

LA BATERÍA PUEDE PROVOCAR SU EXPLOSIÓN.  PARA REDUCIR E L RIESGO 

DE QUE SE PRODUZCAN CHISPAS CERCA DE LA BATERÍ A:  

2.1  No f ume nunca n i  acerque l l amas  o  ch ispas  a  la  bate r ía  o  a l  moto r .  

2.2  Quí tese l os  ob je tos  metá l i cos ,  como an i l los ,  pu lseras ,  co l la res  o  re lo jes ,  

cuando t raba je  con una bater ía  de p lomo -ác ido.  Las  bater í as  de p lomo -ác ido  

pueden p roduc i r  una cor r ient e  de cor toc i rcu i to  suf ic ientemente e levada para  

fund i r  un an i l lo  de meta l ,  p rovocando graves  quemaduras .  

2.3  Tome l as  med idas  opor tunas  para reduc i r  e l  r iesgo  de que  ca igan  

her ramientas  metá l i cas  sobre  l a  bater ía .  Ex is te  e l  pe l ig ro  de que se produzcan  

ch ispas  o  un co r toc i rcu i to  en l a  bate r ía  o  de que l os  componentes  e léc t r i cos  

provoquen una ex p los ión.  

2.4  Ev i te  que la  bater ía  i n terna de l  apa rato  se congele .  No ponga a  carga r  la  

bate r ía  s i  se  encuent ra  c ongelada.   

2.5  Para ev i tar  que se produzcan  ch ispas ,  no de je  nunc a que l as  p inz as  se  

toquen o  que toquen e l  m is mo componente  metá l i co .  

2.6  Cuando  t raba je  con  una bater í a  de p lomo -ác ido,  no l o  haga  nunca so lo  para  

que o t ra  pe rsona pueda ayudar le  en caso nec esar io .  

2.7  Tenga s iempre a l  a lc ance de l a  mano una cant idad suf ic iente  de agua  

f resca,  jabón  y  b ica rbonato  pa ra  usa r  en caso de que l os  ác idos  de la  bate r í a  

ent ren en contac to  con los  o jos ,  la  p i e l  o  la  ropa.   

2.8  Proté jase comple tamente los  o j os  y  e l  cue rpo,  usando equ ipos  de  

pro tecc ión ind iv idua l  como gafas  de segur idad y  ropa de p ro tecc ión.  Ev i te  

tocarse los  o j os  cuando t raba je  ce rca de una bater ía .  

2.9  Si  e l  ác ido de la  bater ía  ent rara  en c ontac to  con la  p i e l  o  l a  ropa,  lav e 

inmedia tamente e l  á rea a fec tada con agua y  jabón.  S i  e l  ác ido le  penet ra  en l os  

o jos ,  en juágue los  de i nmed ia to  con agua f r ía  co r r i ente  durante  a l  menos  10  

minutos  y  acuda ráp idamente a  un médico.  

2.10 Si  t raga acc identa lmente ác ido de la  bater í a ,  beba leche,  c lara  de huevo o  

agua.  NO se p rovoque e l  vómi to .  Acuda i nmedia tamente a  un médico.  

2.11 Las  sa lp icaduras  de ác ido se deben neut ra l i za r  pr imero con b icarbonato  y  

segu idamente se debe n lavar .   

2.12 Este producto  cont i ene una bater ía  de l i t io .  En caso de  incendio ,  es  

pos ib l e  u t i l i za r  agua  o  ex t in tores  de  CO2.  Una  vez  ex t ingu ido e l  i ncend io ,  moje  

e l  p roduc to  con agua,  un agente  ex t in to r  con base acuosa u  o t ros  l íqu idos  no 



alcohó l icos  pa ra enf r ia r  e l  p roduc to  y  ev i t ar  que l a  bater ía  se reac t ive .  N o  

in tente  nunc a coger  o  des p laza r  e l  p r oduc to  s i  es tá  ca l iente ,  ec ha humo o es tá  

ard iendo:  r iesgo de l es iones .  

 

3. PRECAUCIONES DE USO 

3.1 El arrancador de emergencia está destinado a arrancar baterías de plomo-ácido. No lo utilice para 

otros fines. No arranque o cargue baterías no recargables. No arranque o cargue baterías 

congeladas. 

3.2 No arranque o cargue baterías cuya tensión difiera de las indicadas en los datos técnicos del 

arrancador. ATENCIÓN: LA DISCORDANCIA ENTRE EL VOLTAJE DEL ARRANCADOR DE 

EMERGENCIA Y LA TENSIÓN DEL VEHÍCULO PUEDE CAUSAR EXPLOSIONES, DAÑOS AL 

VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

3.3 Antes de realizar el arranque, apague las luces del vehículo y todos los accesorios que estén 

activados. 

3.4 ATENCIÓN: No ponga nunca en contacto entre sí las dos pinzas (positiva-roja y negativa-

negra).  

3.5 ATENCIÓN: Ni invierta nunca la polaridad. Conecte siempre el conductor de salida con la 

pinza roja (+) al polo positivo de la batería y el conductor de salida con la pinza negra (-) a la 

masa del vehículo.  

3.6 ATENCIÓN: LA INVERSIÓN DE POLARIDAD PUEDE CAUSAR EXPLOSIONES, DAÑOS AL 

VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

3.7 El uso inapropiado del arrancador de emergencia o la manipulación de su circuito electrónico 

harán que la garantía quede anulada. 

 

CÓMO CARGAR EL ARRANCADOR DE EMERGENCIA 

 

ATENCIÓN: Cargue el arrancador de emergencia durante al menos 8 horas inmediatamente después 

de haberlo adquirido y tras cada uso. Si no lo utiliza, cargue el arrancador de emergencia al menos 

una vez cada tres meses para mantener la batería interna en perfectas condiciones de 

funcionamiento. 

Carga del arrancador de emergencia mediante el cargador de 230 Vca (suministrado) 

1. Asegúrese de que no hay ningún equipo conectado al arrancador de emergencia. Compruebe 

mediante el botón TEST el nivel de carga de la batería en el voltímetro (rojo, batería al 30 % - 

amarillo, batería al 60 % - verde, batería al 100 %). Si el índice del voltímetro no llega al verde, cargue 

la batería del arrancador de emergencia.  

2. Conecte la clavija del cargador de 230 V a la toma de carga situada en la parte frontal del 

arrancador de emergencia. 

3. Conecte el cargador a un enchufe de pared doméstico de 230 V.  

4. Si no lo utiliza, cargue el arrancador de emergencia al menos una vez cada tres meses durante 8 

horas para mantener la batería interna en perfectas condiciones de funcionamiento. El cargador de 

baterías del arrancador de emergencia es automático, por lo que puede permanecer conectado 

permanentemente al arrancador de emergencia durante los períodos de uso. 

ATENCIÓN: Utilice únicamente el cargador suministrado.  

ATENCIÓN: Si decide bloquear la carga antes de completarse (Full), apague el arrancador mediante 

el botón START/STOP. 

 

CÓMO USAR EL ARRANCADOR DE EMERGENCIA  

Uso del arrancador de emergencia para arrancar vehículos 



1. Póngase siempre gafas de protección y aleje el rostro de la batería durante las operaciones de 

conexión. 

2. Cerciórese de que el arrancador está apagado. 

3. Compruebe la tensión de la batería del vehículo. 

ATENCIÓN: LA DISCORDANCIA ENTRE EL VOLTAJE DEL ARRANCADOR  

DE EMERGENCIA Y LA TENSIÓN DEL VEHÍCULO PUEDE CAUSAR EXPLOSIONES, DAÑOS AL 

VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

4. Localice el polo que corresponde a la masa del vehículo; normalmente va conectada al borne 

negativo. 

5. ATENCIÓN: Ni invierta nunca la polaridad. Conecte siempre el conductor de salida con la 

pinza roja (+) al polo positivo de la batería y el conductor de salida con la pinza negra (-) a la 

masa del vehículo. ATENCIÓN: LA INVERSIÓN DE POLARIDAD PUEDE CAUSAR 

EXPLOSIONES, DAÑOS AL VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

ATENCIÓN: Si se activa el LED ROJO DE INVERSIÓN significa que se ha efectuado una 

inversión de polaridad. Desconecte las pinzas del vehículo y conéctelas correctamente. 

ATENCIÓN: Compruebe que los cables del arrancador de emergencia están lejos de ventiladores, de 

componentes en movimiento o del conducto de combustible. 

6. Pulse el botón START/STOP; se encenderá el LED azul y aparecerá el mensaje «STRT» en la 

pantalla. 

7. Se encenderá el LED correspondiente a la tensión detectada por el arrancador. 

8. Si la tensión detectada es 12 V, pero se trata de un vehículo que usa una tensión de 24 V, utilice la 

función «OVER RIDE» (retire las pinzas y realice el procedimiento de ARRANQUE FORZADO). 

9. Una vez arrancado el vehículo, el arrancador se apagará automáticamente tras 30 segundos. 

También puede pulsar el botón START/STOP para apagar el arrancador. 

10. Desconecte el conductor de salida con la pinza negra de la masa del vehículo y póngala en su 

alojamiento. 

11. Desconecte el conductor de salida con la pinza roja del borne positivo (+) de la batería y póngala 

en su alojamiento. 

ATENCIÓN: Si no logra arrancar el vehículo en un máximo de 5 segundos, interrumpa el intento. 

Antes de intentarlo de nuevo, deje reposar el arrancador de emergencia durante al menos 3 minutos 

para evitar dañar el aparato. 

ATENCIÓN: Si en la pantalla aparece el mensaje «Cool» (enfriamiento en curso), espere a que el 

proceso termine. 

ATENCIÓN: Cargue siempre el arrancador de emergencia tras cada uso. 

IMPORTANTE: Un correcto mantenimiento de la batería de su vehículo alarga su vida útil; una vez 

que llegue a su destino, recuerde conectar un cargador de baterías para vehículos a su batería para 

que recupere su plena eficiencia.  

 

ARRANQUE FORZADO «OVER RIDE»: esta función está indicada para arrancar un vehículo 

que no tiene una batería instalada o cuya batería está gastada, muy descargada o 

interrumpida. 

¡ATENCIÓN! ¡ALGUNAS FUNCIONES DE SEGURIDAD DEL ARRANCADOR PERMANECERÁN 

DESACTIVADAS DURANTE ESTE PROCESO, TENGA CUIDADO! 

1. Póngase siempre gafas de protección y aleje el rostro de la batería durante las operaciones de 

conexión. 

2. Cerciórese de que el arrancador está apagado. 

3. Compruebe la tensión de la batería del vehículo. 

ATENCIÓN: LA DISCORDANCIA ENTRE EL VOLTAJE DEL ARRANCADOR  



DE EMERGENCIA Y LA TENSIÓN DEL VEHÍCULO PUEDE CAUSAR EXPLOSIONES, DAÑOS AL 

VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

4. Asegúrese de que las pinzas están desconectadas. ATENCIÓN: Si conecta las pinzas antes 

de que se active el OVER RIDE, aparecerá el error «Err8». 

5. Pulse el botón START/STOP; aparecerá el mensaje «SET» en la pantalla. 

6. Elija la tensión correcta, 12 V o 24 V, mediante el correspondiente botón de selección. 

7 Seleccione la función OVER RIDE. 

8. Mantenga pulsado el botón START/STOP durante 3 segundos, hasta que aparezca el mensaje 

«ON» en la pantalla.  

9. Deje de pulsar el botón; aparecerá el mensaje «STRT» parpadeante en la pantalla. 

10. Antes de que transcurran 30 segundos, conecte las pinzas y realice el arranque. 

11. Localice el polo que corresponde a la masa del vehículo; normalmente va conectada al borne 

negativo. 

12. ATENCIÓN: Ni invierta nunca la polaridad. Conecte siempre el conductor de salida con la 

pinza roja (+) al polo positivo de la batería y el conductor de salida con la pinza negra (-) a la 

masa del vehículo. ATENCIÓN: LA INVERSIÓN DE POLARIDAD PUEDE CAUSAR 

EXPLOSIONES, DAÑOS AL VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

ATENCIÓN: Si se activa el LED ROJO DE INVERSIÓN significa que se ha efectuado una 

inversión de polaridad. Desconecte las pinzas del vehículo y conéctelas correctamente. 

ATENCIÓN: Compruebe que los cables del arrancador de emergencia están lejos de ventiladores, de 

componentes en movimiento o del conducto de combustible. 

13. Una vez arrancado el vehículo, el arrancador se apagará automáticamente tras 30 segundos. 

También puede pulsar el botón START/STOP para apagar el arrancador. 

14. Desconecte el conductor de salida con la pinza negra de la masa del vehículo y póngala en su 

alojamiento. 

15. Desconecte el conductor de salida con la pinza roja del borne positivo (+) de la batería y póngala 

en su alojamiento. 

ATENCIÓN: Si no logra arrancar el vehículo en un máximo de 5 segundos, interrumpa el intento. 

Antes de intentarlo de nuevo, deje reposar el arrancador de emergencia durante al menos 3 minutos 

para evitar dañar el aparato. 

ATENCIÓN: Si en la pantalla aparece el mensaje «Cool» (enfriamiento en curso), espere a que el 

proceso termine. 

ATENCIÓN: Cargue siempre el arrancador de emergencia tras cada uso. 

 

Uso del arrancador de emergencia como alimentador salva memorias (Memory Saver) de 12 V 

o 24 V 

1. Póngase siempre gafas de protección y aleje el rostro de la batería durante las operaciones de 

conexión. 

2. Cerciórese de que el arrancador está apagado. 

3. Compruebe la tensión de la batería del vehículo. 

ATENCIÓN: LA DISCORDANCIA ENTRE EL VOLTAJE DEL ARRANCADOR  

DE EMERGENCIA Y LA TENSIÓN DEL VEHÍCULO PUEDE CAUSAR EXPLOSIONES, DAÑOS AL 

VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

4. Asegúrese de que las pinzas están desconectadas. ATENCIÓN: Si conecta las pinzas antes 

de que se active el «salva memorias», aparecerá el error «Err8». 

5. Pulse el botón START/STOP; aparecerá el mensaje «SET» en la pantalla. 

6. Elija la tensión correcta, 12 V o 24 V, mediante el correspondiente botón de selección. 

7 Seleccione la función MEMORY SAVER. 



8. Mantenga pulsado el botón START/STOP durante 3 segundos, hasta que aparezca el mensaje 

«ON» en la pantalla.  

9. Deje de pulsar el botón; aparecerá el mensaje «MEMO» en la pantalla. 

10. Conecte las pinzas y realice las operaciones de MEMORY SAVER. 

11. Localice el polo que corresponde a la masa del vehículo; normalmente va conectada al borne 

negativo. 

12. ATENCIÓN: Ni invierta nunca la polaridad. Conecte siempre el conductor de salida con la 

pinza roja (+) al polo positivo de la batería y el conductor de salida con la pinza negra (-) a la 

masa del vehículo. ATENCIÓN: LA INVERSIÓN DE POLARIDAD PUEDE CAUSAR 

EXPLOSIONES, DAÑOS AL VEHÍCULO O AL PRODUCTO Y LESIONES PERSONALES. 

ATENCIÓN: Si se activa el LED ROJO DE INVERSIÓN significa que se ha efectuado una 

inversión de polaridad. Desconecte las pinzas del vehículo y conéctelas correctamente. 

ATENCIÓN: Compruebe que los cables del arrancador de emergencia están lejos de ventiladores, de 

componentes en movimiento o del conducto de combustible. 

13. Una vez que haya terminado el trabajo, pulse el botón START/STOP para apagar el arrancador. 

14. Desconecte el conductor de salida con la pinza negra de la masa del vehículo y póngala en su 

alojamiento. 

15. Desconecte el conductor de salida con la pinza roja del borne positivo (+) de la batería y póngala 

en su alojamiento. 

ATENCIÓN: Si en la pantalla aparece el mensaje «Cool» (enfriamiento en curso), espere a que el 

proceso termine. 

ATENCIÓN: Cargue siempre el arrancador de emergencia tras cada uso. 

 

 

INDICACIÓN DE ERRORES 

Err 1 INVERSIÓN DE POLARIDAD/CORTOCIRCUITO/BATERÍA DAÑADA 

Err 2 TENSIÓN INCORRECTA  

Err 3 TEMPERATURA DE LAS BATERÍAS INTERNAS ELEVADA 

Err 4 BATERÍAS INTERNAS DE LITIO DESCARADAS 

Err 5 -------------- 

Err 6 SOBRECARGA EN MODO ARRANQUE 

Err 7 SOBRECARGA EN MODO SALVA MEMORIAS 

Err 8 PROCEDIMIENTO INCORRECTO EN LAS FUNCIONES «OVER RIDE» O 

«MEMORY SAVER»   

Err 9 FUSIBLES INTERNOS DAÑADOS 

 

CONDICIONES DE LA GARANTÍA 

1.El fabricante garantiza el buen funcionamiento del producto por un período de 12 meses (a 

excepción de la batería, que tiene una garantía de 6 meses) desde la fecha de compra indicada en el 

recibo de compra emitido por el vendedor. 

2.La garantía cubre la reparación o la sustitución gratuitas de los componentes del aparato que el 

fabricante constate que tienen un defecto de fabricación o de los materiales con que están hechos. 

3.Los incidentes derivados de una negligencia, un mal uso o la manipulación del aparato no están 

cubiertos por la garantía.  



4.Las baterías que se encuentran dentro del arrancador de emergencia se deben cargar regularmente 

(con arreglo a lo descrito en este manual) y únicamente con el cargador suministrado. Un 

mantenimiento incorrecto de las baterías hará que su garantía quede anulada. En caso de enviar el 

aparato para su reparación, adjuntar siempre este manual con las fechas de carga anotadas.  

5.La garantía también perderá su validez cuando la reparación del aparato sea efectuada por 

personas no cualificadas y no autorizadas por el fabricante. 

6.Una conexión a la red eléctrica incorrecta, la discordancia entre la tensión de alimentación y la 

nominal que se indica en la etiqueta de datos técnicos del aparato y las variaciones de tensión en la 

línea ocasionadas por agentes externos, como rayos u otros eventos, conllevan la anulación de la 

garantía. 

7.Los aparatos que se nos deban hacer llegar, estén o no en garantía, deben enviarse con los portes 

pagados y se devolverán a portes debidos. 

8.El certificado de garantía será válido solo si va acompañado del recibo de compra o el documento 

de entrega. 

9.Rechazamos cualquier responsabilidad por los daños materiales o personales directos o indirectos 

de cualquier naturaleza resultantes del uso o de la suspensión del uso del aparato. 

 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 

Este aparato lleva el símbolo de reciclaje. Esto significa que al final de su vida útil este producto 

se debe depositar en un lugar de recogida selectiva de residuos y no junto con la basura 

doméstica. El cuidado del medio ambiente nos beneficia a todos. 

• Las baterías se pueden recargar muchas veces. Al final de su vida útil, elimínelas de conformidad 

con las normas relativas a la protección del medio ambiente. 

• No elimine las baterías quemándolas, dado que podrían causar una explosión. 

• No tire las baterías junto con la basura doméstica. 

• No ponga en cortocircuito los bornes de la batería. 

• Si fuera posible, ponga a funcionar el aparato hasta descargar completamente la batería antes de 

eliminarla



MANUAL DE INSTRUÇÕES                                                                                                                

Modelos: Arrancador Profissional 12V/24V, com 2 baterias de lítio LiFePO4 

            

ATENÇÃO: recarregar o arrancador de emergência durante pelo menos 8 horas imediatamente após 

a compra e após cada uso. Se não for utilizado, recarregar o arrancador de emergência pelo menos 

uma vez a cada três meses durante 8 horas para manter a bateria interna em perfeito funcionamento. 

Não deixar nunca o arrancador de emergência descarregado durante muito tempo, visto que a 

eficiência da bateria interna pode reduzir-se consideravelmente e comprometer o bom 

funcionamento do aparelho. 

 

ATENÇÃO ANTES DE CADA UT ILIZAÇ ÃO.  O pres ente  manual  exp l i ca  como 

usar  a  un idade com seg urança e  e f i các ia .  Le r  e  segu i r  esc rupu losamente es tas  

ins t ruções  e  precauç ões .  

 

1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES  

GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES.  

ADVERTÊNCIA – RISCO DE GASES EXPLOSIVOS 

TRABALHAR PERTO DE UMA BATERIA DE CHUMBO -ÁCIDO É PERIGOSO.  AS 

BATERIAS GERAM GASES EXPLOSIVOS DURANTE O NORMAL 

FUNCIONAMENTO.  POR ESTE MOTIVO,  É IM PORTANTE SEGUIR AS 

PRESENTES INSTRUÇÕES DE USO SEMPRE QUE UTILIZAR O DISPOSITIVO.  

Para reduz i r  o  r i sco de  explosão de uma ba ter ia ,  segui r  as presentes  

instruções,  bem como as instru ções publ icadas pe lo  fabr i can te da ba ter i a  e  

pelo  fabr icante de todas as má quinas que sejam usadas nas imediações da  

bater ia .  Ver i f icar  a  s inal ização de advertência  existen te nesses produtos e  

no motor .  

 

ADVERTÊNCIA!  RISCO DE  CHOQUE ELÉTRICO OU DE INCÊNDIO .  

1.1  Ler  in tegra lmente o  manual  antes  de usa r  o  produto .  Caso cont rár i o ,  e x is te  

o  r i sco de f er imentos  ou mor te .  

1.2  Manter  f ora  do a lcanc e das  c r ianças .  Es te  d ispos i t i vo  pode se r  us ado po r  

c r ianças  com idade super i or  a  8  anos  de i dade,  por  pessoas  com cap ac idades  

f í s icas ,  sensor ia is  ou menta is  reduz idas  e  po r  pessoas  sem exper iê nc ia  ou  

conhec imento,  caso se jam dev idamente superv is ionadas  ou se as  ins t ruções 

re l a t i vas  à  u t i l i zação segura do d ispos i t i vo  foram t ransmi t idas  e  os  r i scos  

impl icados  foram levados  em cons ideração.  As  c r i anças  não devem br inca r  com 

o d ispos i t i vo .  A  l impez a e  a  manutenção fe i tas  pe lo  u t i l i zado r  não devem se r  

rea l i zadas  por  c r ianç as  sem superv isão.  

1.3  Não inse r i r  mãos  ou dedos  nas  aber t uras  do p roduto .  

1.4  Não expor  o  apare lho à  chuv a ou neve.  

1.5  Ut i l i z ar  apenas  o  ca r regador  de bater i as  or i g ina l  fo rnec ido pa ra ca r regar  o  

ar rancador .  O uso de um car regador  de bater i as  não or ig ina l  pode compor tar  

r i sco de i ncênd io ,  choqu e e lé t r i co  ou fe r imentos  a  pessoas  ou danos  mate r ia is .  

1.6  Para reduz i r  o  r i sco de  danos  à  f i cha ou cabo e lé t r i co ,  puxa r  a  f i c ha em vez  

do cabo pa ra des l igar  o  apare lho.  

1.7  Não ut i l i z ar  o  apa re lho  com cabos  ou te rmina is  dan i f i cados .  

1.8  Não ac ionar  o  apa re lho se t i ver  so f r ido um go lpe ,  t i ver  ca ído ou ap resentar  

a lgum t i po de dano;  lev á - l o  a  um agente  de ass is tênc ia  qua l i f i cado.  



1.9  Não desmont ar  o  apare lho;  ent regá - l o  a  um agente  de ass is tênc ia  

qua l i f i cado s e for  necessá r ia  uma in t ervenção de manutenção ou  repa ração.  A  

remontagem inco r re ta  pode provocar  o  r i sco de incênd io  ou choque e lé t r i co .   

ADVERTÊNCIA!  RISCO DE  GASES EXPLOSIVOS.  

1.10 Para reduz i r  o  r i sco de exp losão de uma bate r ia ,  segu i r  es tas  ins t ruç ões  e  

as  pub l icadas  pe lo  f ab r icante  da bate r ia  e  pe l o  fab r i cante  de todas  as  máquinas  

que s e p re tenda usa r  nas  imediaç ões  da bater ia .  Ver i f i ca r  a  s i na l i zação de  

adver t ênc ia  ex is tente  nesses  pro dutos  e  no moto r .  

1.11 Não pos ic ionar  o  apare lho sob re mate r i a is  in f lamáveis ,  como tapetes ,  

tapeçar ia ,  pape l ,  car tã o,  e t c .   

1.12 Não pos ic iona r  nunc a o  apare lho d i re t amente por  c ima  da bate r ia  que s e 

pre tenda l igar .   

1.13 Não us ar  o  apa re lho  pa ra proceder  ao  a r ranque de um veícu lo  com os  

cabos  quando se es t iver  a  car rega r  a  bate r ia  i n terna.   

 
2. PRECAUÇÕES PESSOAIS  

ADVERT ÊNCIA!  RISCO DE GASES EXPLOSIVOS.  UMA FAÍSCA PERTO DA 

BATERIA PODE PROVOCAR A SUA EXPLOSÃO.  PARA REDUZIR O RISCO DE 

FAÍSCAS PERTO DA BATERIA:  

2.1  NÃO fumar  NUNCA nem aprox imar  chamas  ou  fa íscas  da bater ia  ou do  

motor .  

2.2  Remover  os  ob je tos  metá l i cos  como ané is ,  pu lse i ras ,  co lares  e  re lóg ios  ao  

t raba lhar  com uma bate r i a  de chumbo -ác ido.  A  bater ia  de chumbo -ác ido pode  

produz i r  uma cor rente  de cu r to-c i rcu i to  suf ic ientemente e levada para fund i r  um 

ane l  de meta l ,  p rovocando graves  que imaduras .  

2.3  Pres tar  a  máx ima atenção pa ra  reduz i r  o  r i sco de queda de fe r ramentas  de  

meta l  na bater i a .  Ex is te  o  r i sco de provocar  f a íscas  ou cur to -c i rcu i t o  da bater i a ,  

inc lus ivamente as  peças  e lé t r i cas  podem p rovocar  uma exp losão.  

2.4  Ev i tar  o  conge lamento da bate r ia  i n terna do apare lho.  Não ca r rega r  uma 

bate r ia  conge lada.   

2.5  Para ev i t ar  fa ísc as ,  NÃO DEIXAR NUNCA que  os  termina is  se toquem ou 

toquem no mesmo componen te  metá l i co .  

2.6  Sempre que  t raba lha r  com uma bater ia  de chumbo-ác ido,  ce r t i f i car -se de 

nunca es tar  soz inho e  de que es tá  p resente  out ra  pes soa pa ra o  a juda r .  

2.7  Ter  ao seu a lcance  suf ic iente  quant idade de água f r ia ,  sabão e  b icarbonato  

para usa r  caso  os  ác idos  da bate r ia  ent rem em contac to  com o lhos ,  pe le  ou 

ves tuár i o .   

2.8  Usar  p ro teção comple ta  pa ra o lhos  e  co rpo,  inc l u indo ócu los  de seguranç a  

e  ves tuár io  de pro teção.  Ev i tar  toca r  nos  o lhos  sempre que t raba lha r  pe r to  da  

bate r ia .  

2.9  Se o ác ido da bate r i a  ent ra r  em contac to  com a pe le  ou ves tuá r io ,  lava r  

imedia tamente a  á rea com água e  sabão.  Se o  ác ido ent rar  em contac to  com os  

o lhos ,  lavá - los  imedia tamente com água f r ia  cor rente  du rante  pe lo  menos  10  

minutos  e  p rocu ra r  u rgentemente a tend imento médico .  

2.10 Se o ác ido da bater i a  for  engo l ido ac identa lmen te,  be ba le i t e ,  c lara  de ovo  

ou água.  NÃO provocar  o  vómi to .  Procu ra r  imed ia tamente a tend imento médico.  

2.11 Os sa lp icos  de ác ido  devem ser  pr imei ro  neut ra l i zados  com b icarbonato  e  

só depois  l impos .   

2.12 Este p roduto contém uma bater i a  de l í t io .  Em caso de incê ndio ,  é  

poss íve l  u t i l i zar -se água ou ex t in tores  de CO2.  Depo is  de ex t ingu i r  o  incênd io ,  

molha r  o  produto  com água,  um agente  ex t in t or  à  base de água ou out ros  



l í qu idos  não a lcoó l i cos  para ar re fec er  o  produto  e  ev i tar  que a  bate r ia  s e 

incendeie  novamente.  NÃO tenta r  NUNCA agarrar  ou mover  o  p roduto  se es t iver  

quente ,  a  l i be r tar  f umos  ou  a  arder ,  po is  há r i sco de f er imentos .  

 

3. PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

3.1 O arrancador de emergência foi concebido para proceder ao arranque de baterias de chumbo-

ácido. Não utilizar para outros fins. Não proceder ao arranque nem carregar baterias não 

recarregáveis. Não proceder ao arranque nem carregar baterias congeladas. 

3.2 Não proceder ao arranque de baterias com tensões diferentes das indicadas nos dados técnicos 

do arrancador. ATENÇÃO: A NÃO CORRESPONDÊNCIA ENTRE A VOLTAGEM DO 

ARRANCADOR DE EMERGÊNCIA E A TENSÃO DO SISTEMA DO VEÍCULO PODE CAUSAR 

EXPLOSÕES, DANOS AO VEÍCULO, AO PRODUTO E ÀS PESSOAS. 

3.3 Antes de efetuar o arranque, desligar as luzes do veículo e todos os acessórios que possam estar 

em funcionamento. 

3.4 ATENÇÃO: nunca colocar as duas pinças em contacto entre si (positiva-vermelha e 

negativa-preta).  

3.5 ATENÇÃO: jamais inverter a polaridade. Ligar sempre o condutor de saída com a pinça 

vermelha (+) ao polo positivo da bateria e o condutor de saída com a pinça preta (-) à massa do 

veículo.  

3.6 ATENÇÃO: A INVERSÃO DA POLARIDADE PODE CAUSAR EXPLOSÕES, DANOS AO 

VEÍCULO, AO PRODUTO E FERIMENTOS ÀS PESSOAS. 

3.7 O uso impróprio do arrancador de emergência ou a adulteração do circuito eletrónico no interior 

do aparelho invalidará a sua garantia. 

 

COMO CARREGAR O ARRANCADOR DE EMERGÊNCIA 

 

ATENÇÃO: recarregar o arrancador de emergência durante pelo menos 8 horas imediatamente após 

a compra e após cada uso. Se não for utilizado, recarregar o arrancador de emergência pelo menos 

uma vez a cada três meses para manter a bateria interna em perfeito funcionamento. 

Carregamento do arrancador de emergência através do carregador de 230 Vca (fornecido) 

1. Certificar-se de que não há nenhum aparelho ligado ao arrancador de emergência. Verificar, 

através do botão TEST, o nível de carga da bateria no voltímetro (vermelho, bateria a 30% - amarelo, 

bateria a 60% - verde, bateria a 100%). Se o índice do voltímetro não atingir o verde, carregar a 

bateria do arrancador de emergência.  

2. Ligar o pino do carregador de 230 V à tomada de carga localizada na parte frontal do arrancador 

de emergência. 

3. Ligar o carregador à tomada de rede doméstica de 230 V.  

4. Se não for utilizado, recarregar o arrancador de emergência pelo menos uma vez a cada três 

meses durante 8 horas para manter a bateria interna em perfeito funcionamento. O carregador de 

baterias do arrancador de emergência é automático e, por isso, pode estar permanentemente ligado 

ao arrancador de emergência durante os períodos de inatividade. 

ATENÇÃO: Utilizar apenas o carregador fornecido.  

ATENÇÃO: Caso se decida interromper o carregamento antes de estar concluído (Full), desligar o 

Arrancador através do botão START/STOP 

 

COMO USAR O ARRANCADOR DE EMERGÊNCIA  

Utilização do arrancador de emergência para proceder ao arranque de veículos 

1. Usar sempre óculos de proteção e manter o rosto afastado da bateria durante as operações de 

ligação. 



2. Verificar se o arrancador está desligado. 

3. Verificar a tensão da bateria do veículo. 

ATENÇÃO: A NÃO CORRESPONDÊNCIA ENTRE A VOLTAGEM DO ARRANCADOR  

DE EMERGÊNCIA E A TENSÃO DO SISTEMA DO VEÍCULO PODE CAUSAR EXPLOSÕES, 

DANOS AO VEÍCULO, AO PRODUTO E ÀS PESSOAS. 

4. Identificar o polo correspondente à massa do veículo; geralmente, ligada ao terminal negativo. 

5. ATENÇÃO: jamais inverter a polaridade. Ligar sempre o condutor de saída com a pinça 

vermelha (+) ao polo positivo da bateria e o condutor de saída com a pinça preta (-) à massa do 

veículo. ATENÇÃO: A INVERSÃO DA POLARIDADE PODE CAUSAR EXPLOSÕES, DANOS AO 

VEÍCULO, AO PRODUTO E FERIMENTOS ÀS PESSOAS. 

ATENÇÃO: caso se ative o LED VERMELHO DE INVERSÃO, significa que foi efetuada uma 

inversão da polaridade. Tirar as pinças do veículo e voltar a ligá-las corretamente. 

ATENÇÃO: verificar se os cabos do arrancador de emergência estão longe de ventiladores, peças 

em movimento e conduta do combustível. 

6. Premir o botão START/STOP. O led azul acenderá e será exibida a mensagem «STRT» no ecrã 

7. Acender-se-á o led correspondente à tensão detetada pelo Arrancador 

8. Se a tensão detetada for 12 V, mas estivermos num veículo que utiliza a tensão de 24 V, utilizar a 

função «OVER RIDE» (Remover as pinças e seguir o procedimento de ARRANQUE FORÇADO). 

9. Assim que o veículo estiver ligado, o arrancador desliga-se automaticamente após 30 segundos. 

Ou então premir o botão START/STOP para desligar o arrancador. 

10. Retirar o condutor de saída com pinça preta da massa do veículo e colocá-lo imediatamente no 

seu alojamento. 

11. Retirar o condutor de saída com pinça vermelha do terminal positivo (+) da bateria e colocá-lo 

imediatamente no seu alojamento. 

ATENÇÃO: se não for possível proceder-se ao arranque do veículo em 5 segundos, não tentar 

novamente o procedimento de arranque. Antes de voltar a tentar um novo arranque, deixar o 

arrancador de emergência em inatividade durante pelo menos 3 minutos para evitar causar danos ao 

aparelho. 

ATENÇÃO: Se no ecrã for exibida a mensagem «Cool», refrigeração em curso, aguardar o término 

do procedimento. 

ATENÇÃO: Carregar sempre o arrancador de emergência após cada utilização. 

IMPORTANTE: Uma correta manutenção da bateria do seu veículo prolonga a sua vida útil. Depois 

de chegar ao seu destino, lembrar-se de ligar um carregador de baterias para veículos à sua bateria 

para que ela recupere a total eficiência.  

 

ARRANQUE FORÇADO «OVER RIDE». Esta função é indicada quando é necessário realizar-se 

o arranque de um veículo cuja bateria está esgotada, muito descarregada, interrompida ou 

inexistente. 

ATENÇÃO ALGUMAS FUNÇÕES DE SEGURANÇA ESTÃO DESATIVADAS. PRESTAR 

ATENÇÃO DURANTE A UTILIZAÇÃO DO ARRANCADOR! 

1. Usar sempre óculos de proteção e manter o rosto afastado da bateria durante as operações de 

ligação. 

2. Verificar se o arrancador está desligado. 

3. Verificar a tensão da bateria do veículo. 

ATENÇÃO: A NÃO CORRESPONDÊNCIA ENTRE A VOLTAGEM DO ARRANCADOR  

DE EMERGÊNCIA E A TENSÃO DO SISTEMA DO VEÍCULO PODE CAUSAR EXPLOSÕES, 

DANOS AO VEÍCULO, AO PRODUTO E ÀS PESSOAS. 

4. Certificar-se de que as pinças estão desligadas. ATENÇÃO: Se as pinças forem ligadas 

antes da ativação do OVER RIDE, será exibido o erro «Err8» 



5. Premir o botão START/STOP, será exibida a mensagem «SET» no ecrã 

6. Escolher a tensão correta, 12 V ou 24 V, usando o respetivo botão de seleção. 

7 Selecionar a função OVER RIDE 

8. Manter premida a tecla STAR/STOP durante 3 segundos até surgir «ON» no ecrã  

9. Soltar a tecla e a mensagem «STRT» será exibida a piscar no ecrã. 

10. Durante 30” será possível ligar as pinças e efetuar o arranque. 

11. Identificar o polo correspondente à massa do veículo; geralmente, ligada ao terminal negativo. 

12. ATENÇÃO: jamais inverter a polaridade. Ligar sempre o condutor de saída com a pinça 

vermelha (+) ao polo positivo da bateria e o condutor de saída com a pinça preta (-) à massa do 

veículo. ATENÇÃO: A INVERSÃO DA POLARIDADE PODE CAUSAR EXPLOSÕES, DANOS AO 

VEÍCULO, AO PRODUTO E FERIMENTOS ÀS PESSOAS. 

ATENÇÃO: caso se ative o LED VERMELHO DE INVERSÃO, significa que foi efetuada uma 

inversão da polaridade. Tirar as pinças do veículo e voltar a ligá-las corretamente. 

ATENÇÃO: verificar se os cabos do arrancador de emergência estão longe de ventiladores, peças 

em movimento e conduta do combustível. 

13. Assim que o veículo estiver ligado, o arrancador desliga-se automaticamente após 30 segundos. 

Ou então premir o botão START/STOP para desligar o arrancador. 

14. Retirar o condutor de saída com pinça preta da massa do veículo e colocá-lo imediatamente no 

seu alojamento. 

15. Retirar o condutor de saída com pinça vermelha do terminal positivo (+) da bateria e colocá-lo 

imediatamente no seu alojamento. 

ATENÇÃO: se não for possível proceder-se ao arranque do veículo em 5 segundos, não tentar 

novamente o procedimento de arranque. Antes de voltar a tentar um novo arranque, deixar o 

arrancador de emergência em inatividade durante pelo menos 3 minutos para evitar causar danos ao 

aparelho. 

ATENÇÃO: Se no ecrã for exibida a mensagem «Cool», refrigeração em curso, aguardar o término 

do procedimento. 

ATENÇÃO: Carregar sempre o arrancador de emergência após cada utilização. 

 

Utilização do arrancador de emergência como Protetor de Memória (Memory Saver) de 12 V ou 

24 V 

1. Usar sempre óculos de proteção e manter o rosto afastado da bateria durante as operações de 

ligação. 

2. Verificar se o arrancador está desligado. 

3. Verificar a tensão da bateria do veículo. 

ATENÇÃO: A NÃO CORRESPONDÊNCIA ENTRE A VOLTAGEM DO ARRANCADOR  

DE EMERGÊNCIA E A TENSÃO DO SISTEMA DO VEÍCULO PODE CAUSAR EXPLOSÕES, 

DANOS AO VEÍCULO, AO PRODUTO E ÀS PESSOAS. 

4. Certificar-se de que as pinças estão desligadas. ATENÇÃO: Se as pinças forem ligadas 

antes da ativação do «Protetor de Memória», será exibido o erro «Err8» 

5. Premir o botão START/STOP, será exibida a mensagem «SET» no ecrã 

6. Escolher a tensão correta, 12 V ou 24 V, usando o respetivo botão de seleção. 

7 Selecionar a função MEMORY SAVER 

8. Manter premida a tecla STAR/STOP durante 3 segundos até surgir «ON» no ecrã  

9. Soltar a tecla e a mensagem «MEMO» será exibida no ecrã. 

10. Ligar as pinças e realizar as operações de MEMORY SAVER 

11. Identificar o polo correspondente à massa do veículo; geralmente, ligada ao terminal negativo. 

12. ATENÇÃO: jamais inverter a polaridade. Ligar sempre o condutor de saída com a pinça 

vermelha (+) ao polo positivo da bateria e o condutor de saída com a pinça preta (-) à massa do 



veículo. ATENÇÃO: A INVERSÃO DA POLARIDADE PODE CAUSAR EXPLOSÕES, DANOS AO 

VEÍCULO, AO PRODUTO E FERIMENTOS ÀS PESSOAS. 

ATENÇÃO: caso se ative o LED VERMELHO DE INVERSÃO, significa que foi efetuada uma 

inversão da polaridade. Tirar as pinças do veículo e voltar a ligá-las corretamente. 

ATENÇÃO: verificar se os cabos do arrancador de emergência estão longe de ventiladores, peças 

em movimento e conduta do combustível. 

13. Quando terminar o trabalho, premir o botão START/STOP para desligar o arrancador. 

14. Retirar o condutor de saída com pinça preta da massa do veículo e colocá-lo imediatamente no 

seu alojamento. 

15. Retirar o condutor de saída com pinça vermelha do terminal positivo (+) da bateria e colocá-lo 

imediatamente no seu alojamento. 

ATENÇÃO: Se no ecrã for exibida a mensagem «Cool», refrigeração em curso, aguardar o término 

do procedimento. 

ATENÇÃO: Carregar sempre o arrancador de emergência após cada utilização. 

 

 

INDICAÇÃO DE ERROS 

Err 1 INVERSÃO DA POLARIDADE/CURTO-CIRCUITO/BATERIA DANIFICADA 

Err 2 TENSÃO ERRADA  

Err 3 TEMPERATURA ELEVADA BATERIAS INTERNAS 

Err 4 BATERIAS INTERNAS DE LÍTIO DESCARREGADAS 

Err 5 -------------- 

Err 6 SOBRECARGA NA MODALIDADE ARRANQUE 

Err 7 SOBRECARGA NA MODALIDADE PROTETOR DE MEMÓRIA 

Err 8 PROCEDIMENTO INCORRETO NAS FUNÇÕES «OVER RIDE» OU «MEMORY 

SAVER»   

Err 9 FUSÍVEIS INTERNOS DANIFICADOS 

 

CONDIÇÕES DE GARANTIA 

1.A empresa fabricante garante o bom funcionamento do produto durante um período de 12 meses 

(excluindo a bateria, que tem garantia de 6 meses) a partir da data de compra indicada no recibo 

emitido no momento da venda pelo vendedor. 

2.A garantia prevê a reparação ou substituição gratuita dos componentes do aparelho cujo defeito é 

reconhecido pela empresa como decorrente do processo de fabrico ou da natureza dos materiais. 

3.Os problemas resultantes de negligência, utilização indevida e adulteração do aparelho invalidam a 

garantia.  

4.As baterias que se encontram no interior do arrancador de emergência devem ser carregadas 

regularmente (conforme descrito no presente manual) apenas com o respetivo carregador fornecido. 

Uma manutenção incorreta das baterias invalidará a garantia. Em caso de devolução para reparação, 

anexar sempre o presente manual com as datas de recarga anotadas.  

5.A garantia fica igualmente anulada se a reparação do aparelho for efetuada por pessoal não 

qualificado e não autorizado pela empresa fabricante. 



6.A ligação incorreta à rede, não conformidade da tensão de alimentação à tensão nominal 

assinalada na placa de segurança do aparelho e as variações de tensão na linha causadas por 

agentes externos, relâmpagos, etc., comportam a anulação da garantia. 

7.As máquinas devolvidas, mesmo que com garantia, deverão ser enviadas com PORTE PAGO e 

serão devolvidas À COBRANÇA. 

8.O certificado de garantia só será válido se acompanhado por um recibo ou pela guia de entrega. 

9.Declina-se toda e qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos de qualquer 

natureza a pessoas ou coisas resultantes do uso ou suspensão do uso do aparelho. 

 

PROTEÇÃO DO AMBIENTE 

 

Este equipamento possui o símbolo da reciclagem. Tal significa que no final da sua vida útil, 

este produto deve ser eliminado separadamente em locais de recolha apropriados e não 

juntamente com os resíduos domésticos normais. Um benefício para o ambiente em proveito de 

todos. 

• As baterias podem ser recarregadas diversas vezes. No final da sua vida útil, eliminá-las de acordo 

com as regulamentações ambientais. 

• Não eliminar as baterias queimando-as, dado que podem causar uma explosão. 

• As baterias não devem ser eliminadas com os resíduos domésticos normais. 

• Não curto-circuitar os terminais da bateria. 

• Se possível, fazer funcionar o aparelho de forma que a bateria fique totalmente descarregada antes 

de ser eliminada. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



HANDLEIDING                                                                                                               

Modellen: Professionele 12V / 24V-starter, met 2 LiFePO-lithiumbatterijen4 

            

VOORZICHTIG: Laad de jumpstarter onmiddellijk na aankoop en na elk gebruik minstens 8 uur op. 

Als u de jumpstarter niet gebruikt, moet u hem minstens eenmaal om de drie maanden 8 uren opladen 

om de interne batterij in perfecte staat te houden. Laat de jumpstarter nooit langdurig leeg, de 

efficiëntie van de interne batterij kan hierdoor aanzienlijk minderen en de goede werking van 

het apparaat in gevaar brengen. 

 

AANDACHT VOOR ELK GEBRUIK.  Deze handle id ing za l  u  he lpen om het  

apparaat  ve i l ig  en doe l t re f fend te  gebru iken.  Lees  de ins t ruc t ies  en  

voorzo rgsmaat rege len aandacht ig  en houd u  e r  s t r i k t  aan.  

 

1. BELANGRIJK VEILIGHEIDSADVIES  

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.  

WAARSCHUWI NG -  RIS ICO OP EXPLOSIEVE GASSEN  

WERKEN IN DE BUURT VAN EEN LOODZUURBATTERIJ  IS  GEVAARLIJK.  DE 

BATTERIJEN PRODUCEREN EXPLOSIEVE GASSEN TIJDENS HET NORMAAL 

GEBRUIK.  HET IS  DAAROM BELANGRIJK OM DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN 

IN ACHT TE NEMEN TELKENS HET APPARAAT WORDT GEBRUIKT.  

Volg deze instruc t ies en  d ie  van de fabr ikant  van de batter i j  en van a l le  

machines d ie  u  in  de buurt  e rvan wi l t  gebruiken om ontplof f ingsgevaar  van  

de ba tter i j  te  beperken .  Cont role er  de  waarschuwingstekens op  deze  

producten en op de motor .  

 

WAARSCHUWING GEVAAR VOOR ELEKTR OCUTIE EN BRAND.  

1.1  Lees  de handle id ing vo l led ig  a lvo rens  het  produc t  te  gebru iken.  Anders  za l  

gevaar  voo r  le tse l  o f  de dood opt reden.  

1.2  Houd u i t  de buur t  van k i nde ren.  Het  apparaat  mag n ie t  gebru ik t  worden door  

k inde ren  van  minder  dan acht  jaar ,  door  pe rsonen met  beperk te  l i chamel i j ke ,  

z in tu ig l i j ke  o f  gees te l i j ke  vermogens  o f  zonder  de nod ige e rvar ing o f  kenn is ,  

tenz i j  onder  toez icht  o f  na dat  ze aanw i jz ingen hebb en gekregen in  verband met  

het  ve i l ig  gebru ik  van het  appar aat  en de gevaren hebben begrepen d ie  e rmee  

z i jn  verbonden.  K inde ren  mogen n ie t  met  het  apparaat  spe len.  De  re in i g ing en  

het  onderhoud,  d i e  doo r  de gebru ike r  moeten worden u i tgevoerd,  mogen  n ie t  

doo r  k inderen u i t gevoerd worden,  tenz i j  onder  toez ich t .  

1.3  Steek  de handen o f  v ingers  n i e t  in  de openingen van het  p roduc t .  

1.4  Ste l  het  apparaat  n i e t  b loot  aan regen o f  sneeuw.  

1.5  Gebru ik  a l leen de meegeleverde op lade r  om de  boos te r  op te  laden.  Het  

geb ru ik  van een n ie t -o r i g ine le  op lader  kan le iden to t  brand,  e le k t r i sche  

schokken,  persoon l i j k  le tse l  o f  mater i ë le  schade.  

1.6  Om het  r i s ico  op schade aan de s tekker  o f  het  snoer  te  voorkomen,  n ie t  aan  

het  snoer  t rekken om de s tekker  u i t  het  s topcontac t  te  ha le n.  

1.7  Gebru ik  het  apparaat  n ie t  met  beschadigde kabe l s  o f  k lemmen.  

1.8  Gebru ik  het  apparaat  n ie t  a ls  het  een k lap heef t  gehad,  a ls  het  i s  geva l len 

o f  beschadigd;  breng het  naar  een gekwal i f i ceerde se rv ice techn icus .  

1.9  Het  apparaat  n ie t  demonteren;  breng  het  naa r  een  gek wal i f i ceerde 

serv ice techn ic us  a ls  onderhoud  o f  repa rat i e  i s  vere is t .  Een verkee rde montage  

kan brand o f  e l ek t r i sche schokken veroo rzaken.   



WAARSCHUWING RISICO OP EXPLOSIEVE GASSEN.  

1.10 Volg  deze i ns t ruc t ies  en d ie  van de fabr ik ant  van de b at te r i j  en  van a l l e  

machines  d ie  u  in  de buur t  ervan wi l t  g ebru iken om ontp lo f f ingsgevaar  van de  

bat ter i j  te  beperken.  Cont ro l ee r  de waarschuwings tekens ,  aanwez ig  op de  

produc ten en op de moto r .  

1.11 Plaats  het  apparaat  n ie t  op brandbare mater i a len,  zoa ls  tap i j ten ,  

bek led ing,  pap ier ,  ka r ton enz .   

1.12 Plaats  het  apparaat  noo i t  op de te  s ta r ten bat te r i j .   

1.13 Gebru ik  het  apparaat  n ie t  om een voe r tu i g  met  kabe ls  te  s ta r ten te rwi j l  u  

de in t erne bat ter i j  op laadt .   

 
2. PERSOONLIJKE VOORZORGSMAATREGELEN  

WAARSCHUWING RISICO OP EXPLOSIEVE GASSEN.  DE BATTERIJ KAN 

DOOR EEN N ABIJE VONK ONTPLOFFEN OM GEVAAR VOOR VONKEN IN DE  

BUURT VAN DE BATTERIJ TE BEPERKEN:  

2.1  Rook  NOOIT en breng NOOIT v lammen of  vonken  in  de buur t  van de bat t er i j  

o f  motor .  

2.2  Verwi j de r  meta len voorwerpen zoa ls  r i ngen,  a rmbanden,  ha lsket t ingen en 

hor loges  wanneer  u  met  een l oodz uurbat te r i j  we rk t .  De l oodzuurbat t er i j  kan een 

kor ts lu i t s t room verwekken,  d ie  ze l f s  een meta len r i ng  kan doen smel ten,  wat  za l  

le iden to t  e rns t ige brandwonden.  

2.3  Wees u i te rs t  voorz ich t ig  om te  voo rkomen dat  meta len ge reedschappen op 

de bat ter i j  va l len .  Er  bes taat  gevaar  voo r  vonken o f  kor ts lu i t ing  in  de bat ter i j  

o fwel  kunnen de e lek t r i sche onderde len een exp los ie  veroo rz aken.  

2.4  Voorkom dat  de in te rne bat te r i j  van het  apparaa t  bev r ies t .  Laad noo i t  een  

bevro ren bat t er i j .   

2.5  Om vonken te  voorkomen,  VOORKOM ALTIJD dat  de k lemmen e lkaa r  raken 

o f  hetze l fde meta len onderdee l  raken.  

2.6  Zorg  e rvoo r  dat  u  b i j  he t  werken  met  een  loodzuurbat te r i j  noo i t  a l leen bent ,  

zodat  iemand anders  u  kan  he lpen.  

2.7  Houd vo ldoende f r i s  water ,  zeep en b icarbonaat  b i j  de  hand voo r  het  geva l  

dat  bat te r i j zu ren in  contac t  komen met  de ogen,  hu id  o f  k led ing.   

2.8  Draag vo l led ige oog -  en l i chaamsbescherming,  inc lus ie f  ve i l ighe idsbr i l  en  

beschermende k l ed ing.  Raak  uw ogen  n ie t  aan a ls  u  in  de buur t  van  de b at ter i j  

werk t .  

2.9  Als  bat te r i j zuur  i n  contac t  komt  met  de hu id  o f  k l ed ing,  onmidde l l i j k  wassen  

met  wate r  en zeep.  A ls  he t  zuur  in  de ogen d r ingt ,  onmidde l l i j k  10 minuten met  

koud s t romend wate r  spoe len en z ich  meteen wenden  to t  een a r ts .  

2.10 Als  bat ter i j z uu r  pe r  onge luk  wordt  i nges l i k t ,  melk ,  e iw i t  o f  wate r  d r inken.  

GEEN braken opwekken.  U  onmidde l l i j k  wenden to t  een a r ts .  

2.11 Zuurspet te rs  eers t  neut ra l i seren met  b ica rbonaa t  en pas  daarna re i n igen.   

2.12 Di t  product  bevat  een l i th iumbatter i j .  Bi j  b rand kunnen  water -  o f  CO2-

b lussers  worden gebru ik t .  A ls  de b rand is  geb lus t ,  het  p roduc t  natmaken met  

wate r ,  een b lusmidde l  op wate rbas is  o f  andere n ie t -a lcoho l ische v loe is to f fen om 

het  a f  te  koe len en te  voorkomen dat  de bat t er i j  opn ieuw onts teek t .  P robeer  

NOOIT het  produc t  vas t  te  nemen of  te  verp laatsen  a ls  het  heet ,  dampend o f  

brandend is ,  e r  bes taat  kans  op le tse l .  

 

 

 

 



3. VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 

3.1 De jumpstarter is bedoeld voor het starten van loodzuurbatterijen. Niet voor andere doeleinden 

gebruiken. Start of laad geen niet-oplaadbare batterijen. Start of laad geen bevroren batterijen. 

3.2 Start of laad geen batterijen met andere spanningen dan aangegeven in de technische gegevens 

van de starter. VOORZICHTIG: ALS DE SPANNING VAN DE JUMPSTARTER NIET 

OVEREENSTEMT MET DE SPANNING VAN HET VOERTUIGSYSTEEM KAN DIT EXPLOSIES 

VEROORZAKEN, SCHADE AAN HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN. 

3.3 Schakel de lichten en accessoires van het voertuig uit voordat u start. 

3.4 VOORZICHTIG: vermijd steeds het contact tussen de klemmen van de twee tangen 

(positief-rood en negatief-zwart).  

3.5 AANDACHT: draai nooit de polariteit om. Verbind altijd de uitgangsgeleider met rode tang 

(+) met de pluspool van de batterij en de uitgangsgeleider met zwarte tang (-) met de 

voertuigmassa.  

3.6 VOORZICHTIG: OMGEKEERDE POLARITEIT KAN EXPLOSIES, SCHADE AAN HET 

VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN VEROORZAKEN. 

3.7 De garantie vervalt bij oneigenlijk gebruik van de jumpstarter of bij knoeien met het intern 

elektronische circuit van het apparaat. 

 

LADEN VAN DE JUMPSTARTER 

 

VOORZICHTIG: Laad de jumpstarter onmiddellijk na aankoop en na elk gebruik minstens 8 uur op. 

Als u de jumpstarter niet gebruikt, moet u hem minstens eenmaal om de drie maanden opladen om de 

interne batterij in perfecte staat te houden. 

Laad de jumpstarter d.m.v. 230V AC-lader (meegeleverd) 

1. Controleer of er geen apparatuur is aangesloten op de Jumpstarter. Controleer het laadniveau van 

de batterij d.m.v. de TEST-knop op de voltmeter (rood, batterij 30% - geel, batterij 60% - groen, batterij 

100%). Als de wijzer van de spanningsmeter niet in het groene veld is, de batterij van de Jumpstarter 

laden.  

2. Sluit de stekker van de 230V-lader aan op de oplaadaansluiting aan de voorkant van de 

Jumpstarter. 

3. Sluit de lader in huis aan op het 230V stopcontact.  

4. Als u de jumpstarter niet gebruikt, moet u hem minstens eenmaal om de 3 maanden 8 uren opladen 

om de interne batterij in perfecte staat te houden. De batterijlader van de Jumpstarter is automatisch 

en kan dus permanent met de jumpstarter aangesloten blijven als u hem niet gebruikt. 

VOORZICHTIG: gebruik uitsluitend de meegeleverde lader.  

VOORZICHTIG: als u het opladen stopt voordat het is voltooid (vol), de booster uitschakelen d.m.v. de 

START/STOP knop 

 

GEBRUIK VAN DE JUMPSTARTER  

Het gebruik van de Jumpstarter om voertuigen te starten 

1. Draag altijd een veiligheidsbril en verwijder uw gezicht van de batterij tijdens het aansluiten. 

2. Controleer of de Jumpstarter uit is. 

3. Controleer de batterijspanning van het voertuig. 

VOORZICHTIG: ALS DE SPANNING VAN DE JUMPSTARTER  

NIET OVEREENSTEMT MET DE SPANNING VAN HET VOERTUIGSYSTEEM KAN DIT 

EXPLOSIES VEROORZAKEN, SCHADE AAN HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN. 

4. Zoek de pool die overeenkomt met de massa van het voertuig; meestal is die aangesloten op de 

negatieve pool. 



5. VOORZICHTIG: draai nooit de polariteit om. Verbind altijd de uitgangsgeleider met rode tang 

(+) met de pluspool van de batterij en de uitgangsgeleider met zwarte tang (-) met de 

voertuigmassa. VOORZICHTIG: OMGEKEERDE POLARITEIT KAN EXPLOSIES, SCHADE AAN 

HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN VEROORZAKEN. 

VOORZICHTIG: als de RODE LED VOOR OMKERING is geactiveerd, betekent dit dat de 

polariteit is omgekeerd. Verwijder de tangen van het voertuig en sluit ze juist aan. 

VOORZICHTIG: controleer of de kabels van de Jumpstarter uit de buurt van waaiers, bewegende 

onderdelen en de brandstofleiding blijven. 

6. Druk op de START/STOP knop, de blauwe LED gaat aan en het bericht „STRT” verschijnt op het 

display 

7. De led gaat aan die overeenstemt met de spanning gedetecteerd door de starter 

8. Als 12V wordt waargenomen maar het voertuig 24V gebruikt, de functie „OVER RIDE” gebruiken 

(de tangen verwijderen en de procedure GEFORCEERDE START volgen. 

9. Zodra het voertuig is gestart, wordt de starter automatisch na 30 seconden uitgeschakeld. U kunt 

ook op de START/STOP knop drukken om de starter uit te schakelen. 

10. Maak de uitgangsgeleider met de zwarte klem van de voertuigmassa los en plaats deze 

onmiddellijk terug in zijn behuizing. 

11. Koppel de uitgangsgeleider met de rode klem los van de pluspool (+) van de batterij en plaats 

deze onmiddellijk terug in zijn behuizing 

VOORZICHTIG: als het voertuig niet binnen 5 seconden kan worden gestart, geen andere 

startpogingen doen. Alvorens een nieuwe startpoging te wagen, moet u de Jumpstarter minstens 3 

minuten laten rusten zodat schade aan het apparaat wordt vermeden. 

VOORZICHTIG: als het bericht „Cool” op de display verschijnt, wacht dan tot de koeling is voltooid. 

VOORZICHTIG: laad de Jumpstarter  na elk gebruik. 

BELANGRIJK:  Een goed onderhoud van uw voertuigbatterij verlengt haar levensduur; als u eenmaal 

op uw bestemming bent aangekomen, vergeet dan niet om, voor een volledige doeltreffendheid, een 

batterijlader op uw batterij aan te sluiten.  

 

GEFORCEERDE START „OVERRIDE”, deze functie is nuttig wanneer u een voertuig moet 

starten waarvan de batterij bijna leeg, leeg, onderbroken of afwezig is. 

VOORZICHTIG! SOMMIGE VEILIGHEIDSFUNCTIES ZIJN UITGESCHAKELD, WEES 

VOORZICHTIG BIJ GEBRUIK VAN DE JUMPSTARTER! 

1. Draag altijd een veiligheidsbril en verwijder uw gezicht van de batterij tijdens het aansluiten. 

2. Controleer of de starter uit is. 

3. Controleer de batterijspanning van het voertuig. 

VOORZICHTIG: ALS DE SPANNING VAN DE JUMPSTARTER  

NIET OVEREENSTEMT MET DE SPANNING VAN HET VOERTUIGSYSTEEM KAN DIT 

EXPLOSIES VEROORZAKEN, SCHADE AAN HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN. 

4. Controleer of de tangen niet zijn aangesloten. VOORZICHTIG: als de tangen worden 

aangesloten voordat de OVERRIDE wordt ingeschakeld, zal de fout “Err8” verschijnen 

5. Druk op de START/STOP knop, de tekst „SET” zal op de display verschijnen 

6. Kies de juiste spanning, 12V of 24V, d.m.v. de hiervoor bestemde keuzetoets. 

7 Kies de functie OVER RIDE 

8. Houd de START/STOP toets 3 seconden ingedrukt tot „ON” op de display verschijnt  

9. Laat de toets los en op de display verschijnt knipperend „STRT”. 

10. Nu hebt u 30 seconden om de tangen aan te sluiten en het voertuig te starten. 

11. Zoek de pool die overeenkomt met de massa van het voertuig; meestal is die aangesloten op de 

negatieve pool. 



12. VOORZICHTIG: draai nooit de polariteit om. Verbind altijd de uitgangsgeleider met rode 

tang (+) met de pluspool van de batterij en de uitgangsgeleider met zwarte tang (-) met de 

voertuigmassa. VOORZICHTIG: OMGEKEERDE POLARITEIT KAN EXPLOSIES, SCHADE AAN 

HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN VEROORZAKEN. 

VOORZICHTIG: als de RODE LED VOOR OMKERING is geactiveerd, betekent dit dat de 

polariteit is omgekeerd. Verwijder de tangen van het voertuig en sluit ze juist aan. 

VOORZICHTIG: controleer of de kabels van de Jumpstarter uit de buurt van waaiers, bewegende 

onderdelen en de brandstofleiding blijven. 

13. Zodra het voertuig is gestart, wordt de starter automatisch na 30 seconden uitgeschakeld. U kunt 

ook op de START/STOP knop drukken om de starter uit te schakelen. 

14. Maak de uitgangsgeleider met de zwarte tang van de voertuigmassa los en plaats deze 

onmiddellijk terug in zijn behuizing. 

15. Koppel de uitgangsgeleider met de rode tang los van de pluspool (+) van de batterij en plaats deze 

onmiddellijk terug in zijn behuizing 

VOORZICHTIG: als het voertuig niet binnen 5 seconden kan worden gestart, geen andere 

startpogingen doen. Alvorens een nieuwe startpoging te wagen, moet u de Jumpstarter minstens 3 

minuten laten rusten zodat schade aan het apparaat wordt vermeden. 

VOORZICHTIG: als het bericht „Cool” op de display verschijnt, wacht dan tot de koeling is voltooid. 

VOORZICHTIG: laad de Jumpstarter na elk gebruik. 

 

Gebruik van de Jumpstarter als Memory Saver 12V of 24V 

1. Draag altijd een veiligheidsbril en verwijder uw gezicht van de batterij tijdens het aansluiten. 

2. Controleer of de starter uit is. 

3. Controleer de batterijspanning van het voertuig. 

VOORZICHTIG: ALS DE SPANNING VAN DE JUMPSTARTER  

NIET OVEREENSTEMT MET DE SPANNING VAN HET VOERTUIGSYSTEEM KAN DIT 

EXPLOSIES VEROORZAKEN, SCHADE AAN HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN. 

4. Controleer of de tangen niet zijn aangesloten. VOORZICHTIG: als de tangen worden 

aangesloten voordat de „Memory saver” wordt ingeschakeld, zal de fout „Err8” verschijnen 

5. Druk op de START/STOP knop, de tekst „SET” zal op de display verschijnen 

6. Kies de juiste spanning, 12V of 24V, d.m.v. de hiervoor bestemde keuzetoets. 

7 Kies de functie MEMORY SAVER 

8. Houd de START/STOP toets 3 seconden ingedrukt tot „ON” op de display verschijnt  

9. Laat de toets los en op de display verschijnt „MEMO”. 

10. Sluit de klemmen aan en voer MEMORY SAVER bewerkingen uit 

11. Zoek de pool die overeenkomt met de massa van het voertuig; meestal is die aangesloten op de 

negatieve pool. 

12. VOORZICHTIG: draai nooit de polariteit om. Verbind altijd de uitgangsgeleider met rode 

tang (+) met de pluspool van de batterij en de uitgangsgeleider met zwarte tang (-) met de 

voertuigmassa. VOORZICHTIG: OMGEKEERDE POLARITEIT KAN EXPLOSIES, SCHADE AAN 

HET VOERTUIG, HET PRODUCT EN PERSONEN VEROORZAKEN. 

VOORZICHTIG: als de RODE LED VOOR OMKERING is geactiveerd, betekent dit dat de 

polariteit is omgekeerd. Verwijder de tangen van het voertuig en sluit ze juist aan. 

VOORZICHTIG: controleer of de kabels van de Jumpstarter uit de buurt van waaiers, bewegende 

onderdelen en de brandstofleiding blijven. 

13. Als u klaar bent, drukt u op de START/STOP knop om de starter uit te schakelen. 

14. Maak de uitgangsgeleider met de zwarte tang van de voertuigmassa los en plaats deze 

onmiddellijk terug in zijn behuizing. 



15. Koppel de uitgangsgeleider met de rode tang los van de pluspool (+) van de batterij en plaats deze 

onmiddellijk terug in zijn behuizing 

VOORZICHTIG: als het bericht „Cool” op de display verschijnt, wacht dan tot de koeling is voltooid. 

VOORZICHTIG: laad de Jumpstarter na elk gebruik. 

 

FOUTINDICATIE 

Err 1 OMGEKEERDE POLARITEIT/KORTSLUITING/BESCHADIGDE BATTERIJ 

Err 2 VERKEERDE SPANNING  

Err 3 HOGE TEMPERATUUR INTERNE BATTERIJEN 

Err 4 INTERNE LITHIUMBATTERIJEN LEEG 

Err 5 -------------- 

Err 6 OVERBELASTING IN STARTMODUS 

Err 7 OVERBELASTING IN DE MEMORY SAVER MODUS 

Err 8 VERKEERDE PROCEDURE IN DE FUNCTIES „OVERRIDE” OF „MEMORY 

SAVER”   

Err 9 INTERNE ZEKERINGEN BESCHADIGD 

 

GARANTIEVOORWAARDEN 

1.De fabrikant garandeert de goede werking van het product voor een periode van 12 maanden vanaf 

de aankoopdatum (exclusief de batterij die een garantie van 6 maanden heeft), aangeduid op het 

betalingsbewijs dat bij de aankoop door de verkoper wordt afgegeven. 

2.De garantie voorziet de kosteloze reparatie of vervanging van onderdelen van het apparaat, als de 

defecten door de fabrikant als fabricagefouten of materiaalfouten worden erkend. 

3.De storingen die veroorzaakt worden door verwaarlozing, verkeerd gebruik of knoeien leiden tot het 

verval van de garantie.  

4.De batterijen die zich in de Jumpstarter bevinden, moeten regelmatig en uitsluitend met de 

meegeleverde lader worden geladen (zoals beschreven in deze handleiding). Een verkeerd 

onderhoud van de batterijen leidt tot verval van de garantie. Bij retourneren voor reparatie moet u altijd 

deze handleiding bijvoegen onder vermelding van de laaddatums.  

5.De garantie vervalt ook als de reparatie van het apparaat wordt uitgevoerd door niet gekwalificeerd 

personeel, zonder toestemming van de fabrikant. 

6.Een verkeerde netaansluiting, een voedingsspanning die niet overeenstemt met de nominale 

waarde op het typeplaatje van het toestel en spanningsschommelingen op de lijn, veroorzaakt door 

externe elementen, zoals bliksem en dergelijke, leiden tot het verval van de garantie. 

7.Geretourneerde machines, zelfs onder garantie, moeten PORTVRIJ worden verzonden en zullen 

FRANCO BESTEMMING worden teruggestuurd. 

8.Het garantiecertificaat is enkel geldig indien vergezeld van de betalingsbewijs of leveringsdocument. 

9.De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af voor directe of indirecte schade aan personen of zaken 

te wijten aan het gebruik of de onderbreking van het gebruik van het apparaat. 

 

 

 

 

 



MILIEUBESCHERMING 

 

Deze apparatuur bevat het recyclingsymbool. Dit betekent dat dit product na afdanking 

gescheiden moet worden verwijderd, naar een afvalbrengstation moet worden gebracht en niet 

samen met gewoon huishoudelijk afval mag worden verwijderd. Dit is een voordeel, voor zowel 

het milieu als de samenleving. 

• De batterijen kunnen vele malen worden opgeladen. Verwijder ze na hun nuttige levensduur in 

overeenstemming met de milieuvoorschriften. 

• Gooi batterijen niet weg door ze te verbranden aangezien ze een explosie kunnen veroorzaken. 

• De batterijen mogen niet samen met huishoudelijke afval worden verwijderd. 

• Veroorzaak geen kortsluiting tussen de batterijpolen. 

• Laat het apparaat werken totdat de batterij leeg is voordat u het verwijderd



BRUGSANVISNING                                                                                                                        DA    

Modeller: Professionel 12 V/24 V-starter med 2 LiFePO4-litiumbatterier 

            

FORSIGTIG: genoplad nødstarteren i mindst 8 timer umiddelbart efter køb og efter hver brug. Hvis 

nødstarteren ikke bruges, skal du oplade den mindst en gang om hver tredje måned i 8 timer for at 

holde det interne batteri i perfekt stand. Lad aldrig nødstarteren være afladet i lang tid, det interne 

batteris effektivitet kan reduceres betydeligt og kompromittere apparatets funktion. 

 

FØR FØRSTE BRUG.  Denne b rugsanv isn ing  fork larer ,  hvordan du b ruger  

enheden på en s ikker  og e f fek t i v  måde.  Læs og ove rho ld  nø je  anv isn inge rne og 

forho lds reg lerne.  

 

1. V IGT IGE SIKKERHEDSANVISNINGER  

GEM BRUGSANVISNINGEN.  

ADVARSEL -  RIS IKO FOR EKSPLOSIONSFARLIG GAS  

DET ER FARLIGT AT ARBEJDE I  NÆRHEDEN AF ET BLYSYREBATTERI .  

BATTERIERNE DANNER EKSPLOSIONSFARLIGE GASSER UNDER NORMAL 

BRUG.  AF DENNE GRUND ER DET VIGTIGT AT FØLGE DENNE 

BRUGSANVISNING HVER GANG ENHEDEN ANVENDES.  

For  at  reducere r is i koen for  ba t ter ieksplosion skal  du  fø lge d isse  

anvisninger  og dem,  f ra  bat ter iproducenten og producenten af  de t  udstyr ,  

som du agter  a t  bruge i  nærhede n a f  ba t ter ie t .  Kontrol lér  advarselsski l tene 

på d isse produkter  og på motoren.  

 

ADVARSEL! RIS IKO FOR ELEKTRISK STØD ELLER FOR BRAND.  

1.1  Læs he le  brugsanv isn ingen omhyggel i g t  fø r  p roduk te t  anvendes .  E l le rs  er  

der  r i s iko  for  pe rsonskade e l le r  død.  

1.2  Skal  opbevares  u t i lgæ ngel ig t  fo r  børn.  Apparate t  kan bruges  a f  bø rn ove r  8  

år ,  a f  personer  med nedsat te  f ys iske,  sensor iske e l le r  menta le  ev ner  og a f  

personer  uden er fa r ing med e l l e r  v iden om b rug a f  apparate t ,  hv is  de e r  under  

opsyn,  e l le r  hv is  de har  fåe t  anv isn inge r  i  s ikk er  brug a f  apparate t ,  og de r  er  

taget  hø jde fo r  de i nvo lv erede  r i s ic i .  Ska l  opbevares  u t i lgængel ig t  fo r  børn.  

Rengør i ng og v ed l igeho lde lse udfør t  a f  brugeren må ikke udføres  a f  børn uden  

opsyn.  

1.3  St ik  i kke d ine hænder  e l le r  f ing re  i nd  i  p roduk te t s  åbn inge r .  

1.4  Udsæt  ikke apparate t  f o r  regn e l l e r  sne.  

1.5  Brug kun  den o r ig i na le  medfø lgende bat te r iop lader  t i l  a t  op lade s ta r ter en .  

Brug a f  en ikke -or i g ina l  bat ter i op lade r  kan medføre  r i s iko  fo r  b rand,  e lek t r i sk  

s tød e l le r  pe rson -  e l l e r  ma ter ie l le  skader .  

1.6  For  a t  m indske r i s ikoen for  beskad ige lse a f  s t i kket  e l le r  det  e l - ledn ingen  

ska l  du t række i  s t i kket  og ikke i  ledn ingen fo r  a t  a fb ryde apparate t .  

1.7  Brug ikke apparate t  med beskad igede kab le r  e l le r  k lemmer.  

1.8  Brug ikke apparate t ,  hv i s  det  har  fået  e t  s l ag,  hv is  det  er  fa ldet  ned,  e l l e r  

hv is  det  på anden måde  er  b levet  beskad iget .  Ind levér  det  hos  e t  kva l i f i ce re t  

serv icecente r .  

1.9  Adsk i l  i kke apparate t .  Ind levé r  det  hos  e t  kva l i f i cere t  serv icecente r ,  hv is  

ved l igeho lde lse e l l e r  repa rat ion er  påk rævet .  Fo r ker t  genmonte r ing kan medføre  

r i s iko  for  brand e l le r  e l ek t r i sk  s tød.   

ADVARSEL! RIS IKO FOR EKSPLOSIONSFARLIG GAS.  



1.10 For  a t  reducere r i s ikoen fo r  bat te r ieksp los ion ska l  du fø lge  d isse  

anv isn inge r  og dem,  f ra  bat ter i p roducenten og p roducenten a f  det  uds ty r ,  som 

du agter  a t  bruge i  nærheden a f  bat t er i e t .  Kont ro l lé r  advarse lssk i l tene på d iss e 

produk te r  og på moto ren.  

1.11 Anbr i ng ikke apparate t  på bræ ndbare mate r ia l e r ,  såsom tæpper ,  po ls t r ing ,  

pap i r ,  pap osv .   

1.12 Anbr i ng a ldr ig  appara te t  umidde lbar t  ove r  b at ter ie t ,  der  ska l  s ta r tes .   

1.13 Brug  ikke apparate t  t i l  a t  s tar te  e t  køretø j  med kab ler ,  nå r  dets  i n te rne  

bat ter i  op lades .   

 
2. PERSONLIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER  

ADVARSEL! RIS IKO FOR EKSPLOSIONSFARLIG GAS.  EN GNIST  I  

NÆRHEDEN AF BATTERIET  KAN FORÅRSAGE EN EKSPLOSION.  FOR AT 

MINDSKE RISIKOEN FOR GNISTER I  NÆRHEDEN AF BATTERIET:  

2.1  Du må ALDRIG hverken ryge e l l e r  bruge  åben i ld  e l le r  gn is ter  i  nærheden a f  

bat ter ie t  e l l e r  motoren.  

2.2  Tag meta lgens tande,  såsom r inge,  armbånd,  ha lskæder  og ure  a f ,  nå r  du  

arbe jder  med et  b lysy rebat t er i .  B lysy rebat ter i e t  kan produc ere en  

kor ts lu tn i ngss t røm,  der  er  hø j  nok  t i l  a t  smel t e  en meta l r i n g  og f o rårsage  

a lvor l i ge  fo rb rænd inger .  

2.3  Udv is  eks t rem fors i g t i ghed fo r  a t  reducere r i s ikoen  for ,  a t  meta lværk tø jer  

fa lde r  ned på  bat te r ie t .  De r  e r  r i s iko  f or  a t  fo rårsage gn is ter  e l l e r  ko r ts lu tn i ng a f  

bat ter ie t ,  e l l e r  de e lek t r i ske de le  kan fo rå rsage e n ek sp los ion.  

2.4  Undgå at  apparate ts  in terne bat te r i  f ryse r .  Oplad ikke e t  f rossent  bat t er i .   

2.5  For  a t  undgå gn is te r ,  må du ALDRI G lade k lemmerne rø re  ved h inanden  

e l le r  lade dem røre  ved den samme meta lde l .  

2.6  Når du a rbe jde r  med et  b lysy rebat te r i ,  sk a l  du sørge for ,  a t  du a ld r ig  e r  

a lene,  så  en anden pers on  kan h jælpe,  hv is  der  e r  behov  for  det .  

2.7  Sørg for  a t  have t i l s t række l ig t  med fe rskvand,  sæbe og b ica rbonat  t i l  

råd ighed,  hv is  du f år  bat te r isy re  i  ø jnene,  på huden e l le r  på tø je t .   

2.8  Brug he ldækkende ø jen -  og k ropsbesky t te lse ,  he runder  s ikkerheds br i l le r  og 

besky t te lsesbek lædning.  Undgå a t  røre  ved d ine  ø jne,  nå r  du arbe jde r  i  

nærheden a f  bat t er i e t .  

2.9  Hv is  bat te r isy ren kommer i  kontak t  med hud e l l e r  tø j ,  ska l  området  s t rak s  

vaskes  med vand og s æbe.  Hv is  sy ren kommer ind  i  ø jnene,  sky l  s t raks  ø je t  

med ko ld t  r indende vand i  m inds t  10 minut ter  og søg omgående læge.  

2.10 Hv is  bat te r isy re  ved e t  uhe ld  s luges ,  ska l  du  d r i kke mælk ,  æggehv ide e l le r  

vand.  Fremkald  IKKE opkas tn ing.  Opsøg  omgående læge.  

2.11 Syresp rø j t  ska l  fø rs t  neut ra l i se res  med b ica rbonat  og må førs t  dere f te r  

rengøres .   

2.12 Det te  p rodukt  indeholder  e t  l i t iumbat ter i .  I  t i l fæ lde a f  b rand kan vand -  

e l le r  CO2- i lds lukke re bruges .  Når  b randen e r  s lukket ,  ska l  produk te t  fugte s  med 

vand,  e t  vandbaseret  s lukn ingsmidde l  e l le r  and re ikke -a lkoho l iske væsker  fo r  a t  

a fkø le  produk te t  og forh ind re ,  a t  bat ter ie t  genantændes .  Forsøg ALDRIG at  tage  

e l le r  f l y t te  produk te t ,  hv is  det  e r  varmt ,  dampende e l le r  mens  det  brænder .  Der  

er  r i s iko  f or  personskade.  

 

3. FORHOLDSREGLER VED BRUG 

3.1 Nødstarteren er beregnet til start af blysyrebatterier. Den må ikke anvendes til andre formål. Start 

eller oplad ikke genopladelige batterier. Start eller oplad ikke frosne batterier. 



3.2 Start eller oplad ikke batterier med andre spændinger end dem, der er angivet i starterens tekniske 

data. FORSIGTIG: MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MELLEM NØDSTARTERENS 

SPÆNDING OG SPÆNDINGEN PÅ KØRETØJETS INSTALLATION KAN FORÅRSAGE 

EKSPLOSIONER, SKADER PÅ KØRETØJET, PRODUKTET ELLER PERSONER. 

3.3 Før du starter køretøjet, skal du slukke for dets lygter og alt tilbehør, der måtte være i drift. 

3.4 FORSIGTIG: lav aldrig kontakt mellem terminalerne på de to klemmer (positiv-rød og 

negativ-sort).  

3.5 FORSIGTIG: vend aldrig om på polariteten. Tilslut altid udgangslederen med rød klemme (+) 

til batteriets pluspol og udgangslederen med sort klemme (-) til køretøjets jord.  

3.6 FORSIGTIG: OMVENDT POLARITET KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, SKADER PÅ 

KØRETØJET, PRODUKTET ELLER PERSONER. 

3.7 Forkert brug af nødstarteren eller manipulation af det elektroniske kredsløb inde i apparatet 

annullerer garantien. 

 

SÅDAN OPLADER MAN NØDSTARTEREN 

 

FORSIGTIG: genoplad nødstarteren i mindst 8 timer umiddelbart efter køb og efter hver brug. Hvis 

nødstarteren ikke bruges, skal du oplade den mindst en gang hver tredje måned for at holde det 

interne batteri i perfekt stand. 

Opladning af nødstarteren med en 230V ac-oplader (medfølger) 

1. Sørg for, at der ikke er noget apparat tilsluttet til nødstarteren. Kontrollér batteriets 

opladningsniveau ved hjælp af TEST-knappen (rød, 30 % batteri - gul, 60 % batteri - grøn, 100 % 

batteri). Hvis voltmeterindekset ikke når grønt, skal du oplade batteriet i nødstarteren.  

2. Tilslut stikket på 230 V-opladeren til ladestikket, der er placeret på forsiden af nødstarteren. 

3. Tilslut opladeren til 230 V-stikkontakten i hjemmet.  

4. Hvis nødstarteren ikke bruges, skal du oplade den mindst en gang om hver tredje måned i 8 timer 

for at holde det interne batteri i perfekt stand. Batteriopladeren til nødstarteren er automatisk og den 

kan derfor være tilsluttet til nødstarteren konstant, også når den ikke er i brug. 

FORSIGTIG: Brug kun den medleverede oplader.  

FORSIGTIG: Hvis du beslutter at stoppe opladningen, før den er færdig (fuld), skal du slukke for 

starteren ved hjælp af START/STOP-knappen 

 

SÅDAN BRUGES NØDSTARTEREN  

Brug af nødstarteren til at starte køretøjer 

1. Brug altid sikkerhedsbriller, og hold ansigtet væk fra batteriet under tilslutning. 

2. Kontrollér, at starteren er slukket. 

3. Kontrollér at køretøjets batterispænding. 

FORSIGTIG: MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MELLEM NØDSTARTERENS SPÆNDING  

OG SPÆNDINGEN PÅ KØRETØJETS INSTALLATION KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, 

SKADER PÅ KØRETØJET, PRODUKTET ELLER PERSONER. 

4. Identificer den pol, der svarer til køretøjets jordforbindelse; der generelt er forbundet til den negative 

polskrue. 

5. FORSIGTIG: vend aldrig om på polariteten. Tilslut altid udgangslederen med rød klemme (+) 

til batteriets pluspol og udgangslederen med sort klemme (-) til køretøjets jord. FORSIGTIG: 

OMVENDT POLARITET KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, SKADER PÅ KØRETØJET, 

PRODUKTET ELLER PERSONER. 

FORSIGTIG: Hvis den RØDE OMBYTNINGSDIODE er aktiveret, betyder det, at der er byttet om 

på polariteten. Kobl klemmerne fra køretøjet og forbind dem korrekt. 



FORSIGTIG: kontrollér, at nødstarterens kabler er langt væk fra blæsere, bevægelige dele og 

brændstofledningen. 

6. Tryk på START/STOP-knappen, den blå diode tænder, og meddelelsen »STRT« vises på displayet 

7. Den diode, der svarer til den spænding, som starteren har registreret, lyser 

8. Hvis den registrerede spænding er 12 V, men vi er på et køretøj, der bruger 24 V-spænding, skal du 

bruge funktionen »OVER RIDE« (Fjern klemmerne og følg proceduren til TVUNGEN START). 

9. Når køretøjet er startet, slukkes starteren automatisk efter 30 sekunder. Eller du kan trykke på 

START/STOP-knappen for at slukke for starteren. 

10. Frakobl udgangslederen med sort klemme fra køretøjets jord og anbring den med det samme i 

dens leje. 

11. Frakobl udgangslederen med rød klemme fra batteriets positive polskrue (+) og anbring den med 

det samme i dens leje. 

FORSIGTIG: hvis det ikke lykkes at starte køretøjet inden for 5 sekunder, må du ikke blive ved med at 

forsøge at starte det. Lad nødstarteren hvile i mindst tre minutter, før der forsøges igen, for at undgå at 

beskadige apparatet. 

FORSIGTIG: Hvis meddelelsen »Cool« vises på displayet, mens køling er i gang, skal du vente på, at 

processen er afsluttet. 

FORSIGTIG: Oplad altid nødstarteren efter hver brug. 

VIGTIGT Korrekt vedligeholdelse af dit køretøjs batteri forlænger dets levetid. Når du ankommer til din 

destination, skal du huske at slutte en køretøjsoplader til dit batteri for at få det tilbage til fuld 

effektivitet.  

 

TVUNGEN START »OVER RIDE«, denne funktion er egnet, når du skal starte et køretøj, hvis 

batteri er opbrugt, meget afladet, afbrudt eller mangler. 

FORSIGTIG! NOGLE SIKKERHEDSFUNKTIONER ER DEAKTIVEREDE, VÆR FORSIGTIG, NÅR 

DU BRUGER STARTEREN! 

1. Brug altid sikkerhedsbriller, og hold ansigtet væk fra batteriet under tilslutning. 

2. Kontrollér, at starteren er slukket. 

3. Kontrollér at køretøjets batterispænding. 

FORSIGTIG: MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MELLEM NØDSTARTERENS SPÆNDING  

OG SPÆNDINGEN PÅ KØRETØJETS INSTALLATION KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, 

SKADER PÅ KØRETØJET, PRODUKTET ELLER PERSONER. 

4. Sørg for, at klemmerne er afbrudt. FORSIGTIG: Hvis klemmerne tilsluttes, før OVER RIDE 

aktiveres, vises fejlen »Err8« 

5. Tryk på START/STOP-knappen. Meddelelsen »SET« vises på displayet 

6. Vælg den korrekte spænding, 12 V eller 24 V, ved hjælp af den relevante valgknap. 

7 Vælg funktionen OVER RIDE 

8. Tryk på START/STOP-tasten og hold den nede i 3 sek., indtil »ON« vises på displayet  

9. Slip knappen, hvorefter den blinkende meddelelse »STRT« vises på displayet. 

10. I 30 sek. vil det være muligt at tilslutte klemmerne og starte op. 

11. Identificer den pol, der svarer til køretøjets jordforbindelse; der generelt er forbundet til den 

negative polskrue. 

12. FORSIGTIG: vend aldrig om på polariteten. Tilslut altid udgangslederen med rød klemme (+) 

til batteriets pluspol og udgangslederen med sort klemme (-) til køretøjets jord. FORSIGTIG: 

OMVENDT POLARITET KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, SKADER PÅ KØRETØJET, 

PRODUKTET ELLER PERSONER. 

FORSIGTIG: Hvis den RØDE OMBYTNINGSDIODE er aktiveret, betyder det, at der er byttet om 

på polariteten. Kobl klemmerne fra køretøjet og forbind dem korrekt. 



FORSIGTIG: kontrollér, at nødstarterens kabler er langt væk fra blæsere, bevægelige dele og 

brændstofledningen. 

13. Når køretøjet er startet, slukkes starteren automatisk efter 30 sekunder. Eller du kan trykke på 

START/STOP-knappen for at slukke for starteren. 

14. Frakobl udgangslederen med sort klemme fra køretøjets jord og anbring den med det samme i 

dens leje. 

15. Frakobl udgangslederen med rød klemme fra batteriets positive polskrue (+) og anbring den med 

det samme i dens leje. 

FORSIGTIG: hvis det ikke lykkes at starte køretøjet inden for 5 sekunder, må du ikke blive ved med at 

forsøge at starte det. Lad nødstarteren hvile i mindst tre minutter, før der forsøges igen, for at undgå at 

beskadige apparatet. 

FORSIGTIG: Hvis meddelelsen »Cool« vises på displayet, mens køling er i gang, skal du vente på, at 

processen er afsluttet. 

FORSIGTIG: Oplad altid nødstarteren efter hver brug. 

 

Brug af nødstarteren som 12 V- eller 24 V-strømforsyning til bevarelse af hukommelse (Memory 

Saver). 

1. Brug altid sikkerhedsbriller, og hold ansigtet væk fra batteriet under tilslutning. 

2. Kontrollér, at starteren er slukket. 

3. Kontrollér at køretøjets batterispænding. 

FORSIGTIG: MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MELLEM NØDSTARTERENS SPÆNDING  

OG SPÆNDINGEN PÅ KØRETØJETS INSTALLATION KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, 

SKADER PÅ KØRETØJET, PRODUKTET ELLER PERSONER. 

4. Sørg for, at klemmerne er afbrudt. FORSIGTIG: Hvis klemmerne tilsluttes, før »bevarelse af 

hukommelse« aktiveres, vises fejlen »Err8« 

5. Tryk på START/STOP-knappen. Meddelelsen »SET« vises på displayet 

6. Vælg den korrekte spænding, 12 V eller 24 V, ved hjælp af den relevante valgknap. 

7 Vælg funktionen MEMORY SAVER 

8. Tryk på START/STOP-tasten og hold den nede i 3 sek., indtil »ON« vises på displayet  

9. Slip knappen, hvorefter meddelelsen »MEMO« vises på displayet. 

10. Tilslut klemmerne, og udfør MEMORY SAVER-handlingerne 

11. Identificer den pol, der svarer til køretøjets jordforbindelse; der generelt er forbundet til den 

negative polskrue. 

12. FORSIGTIG: vend aldrig om på polariteten. Tilslut altid udgangslederen med rød klemme (+) 

til batteriets pluspol og udgangslederen med sort klemme (-) til køretøjets jord. FORSIGTIG: 

OMVENDT POLARITET KAN FORÅRSAGE EKSPLOSIONER, SKADER PÅ KØRETØJET, 

PRODUKTET ELLER PERSONER. 

FORSIGTIG: Hvis den RØDE OMBYTNINGSDIODE er aktiveret, betyder det, at der er byttet om 

på polariteten. Kobl klemmerne fra køretøjet og forbind dem korrekt. 

FORSIGTIG: kontrollér, at nødstarterens kabler er langt væk fra blæsere, bevægelige dele og 

brændstofledningen. 

13. Når du har afsluttet arbejdet, skal du trykke på START/STOP-knappen for at slukke for starteren. 

14. Frakobl udgangslederen med sort klemme fra køretøjets jord og anbring den med det samme i 

dens leje. 

15. Frakobl udgangslederen med rød klemme fra batteriets positive polskrue (+) og anbring den med 

det samme i dens leje. 

FORSIGTIG: Hvis meddelelsen »Cool« vises på displayet, mens køling er i gang, skal du vente på, at 

processen er afsluttet. 

FORSIGTIG: Oplad altid nødstarteren efter hver brug. 



FEJLVISNINGER 

Err 1 POLARITET VENDT OM/KORTSLUTNING/BESKADIGET BATTERI 

Err 2 FORKERT SPÆNDING  

Err 3 INDVENDIG BATTERITEMPERATUR HØJ 

Err 4 INTERNE LITIUMBATTERIER AFLADEDE 

Err 5 -------------- 

Err 6 OVERBELASTNING I STARTTILSTAND 

Err 7 OVERBELASTNING I BEVAR HUKOMMELSESTILSTAND 

Err 8 FORKERT FREMGANGSMÅDE I FUNKTIONERNE »OVER RIDE« ELLER 

»MEMORY SAVER«   

Err 9 INTERNE SIKRINGER ER BESKADIGET 

 

GARANTIVILKÅR 

1.Producenten garanterer, at produktet fungerer korrekt i en periode på 12 måneder (ekskl. batteriet, 

der er garanteret i 6 måneder) fra købsdatoen, vist på kvitteringen, der blev udstedt af sælgeren på 

salgstidspunktet. 

2.Garantien inkluderer reparation eller gratis udskiftning af apparatets komponenter, der er anerkendt 

af virksomheden som værende defekte i fremstillingen eller i materialernes art. 

3. Problemer som skyldes uagtsomhed, misbrug og manipulation af apparatet annullerer garantien.  

4. Batterierne inde i nødstarteren skal oplades regelmæssigt (som skrevet i denne vejledning) og må 

kun oplades med den medfølgende specialoplader. En forkert vedligeholdelse af batterierne får 

garantien til at bortfalde. Ved tilbagesendelse til reparation skal du altid vedlægge denne vejledning 

med de angivne opladningsdatoer.  

5.Garantien bortfalder også, hvis apparatet repareres af ikke-kvalificeret personale, der ikke er 

autoriseret af producenten. 

6.Forkert forbindelse til lysnettet, manglende korrespondance mellem forsyningsspændingen og 

apparatets nominelle spænding og variationerne i spændinger forårsaget af eksterne årsager, lyn eller 

andet fører til annullering af garantien. 

7.De tilbagesendte maskiner skal, selvom de er dækket af garantien, sendes med fragt betalt af 

kunden til virksomheden, og de returneres til kunden for dennes regning. 

8.Garanticertifikatet er kun gyldigt, hvis det ledsages af en kvittering eller en følgeseddel. 

9.Producenten fralægger sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader af nogen art på personer 

eller ejendom, der skyldes brug eller ophør af brug af apparatet. 

 

BESKYTTELSEN AF MILJØET 

Dette apparat har genbrugssymbolet. Det betyder, at dette produkt ved slutningen af sin levetid 

skal bortskaffes separat på en genbrugsstation og ikke sammen med normalt 

husholdningsaffald. Det er en fordel for miljøet og for os alle sammen. 

• Batterierne kan genoplades mange gange. Når de ikke længere kan bruges, skal du bortskaffe dem i 

overensstemmelse med miljøbestemmelser. 

• Bortskaf ikke batterier ved at brænde dem, da de kan forårsage en eksplosion. 

• Batterier må ikke bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffald. 

• Kortslut ikke batteriets polskruer. 

• Brug om muligt apparatet, så batteriet tømmes helt, inden det bortskaffes.



BRUKSANVISNING                                                                                                                         SV    

Modeller: Professionell startare 12V/24V, med 2 litiumbatterier LiFePO4 

            

OBSERVERA: Ladda nödstartaren i minst 8 timmar direkt efter köpet och efter varje användning. Om 

nödstartaren inte används under en längre tid ska den laddas minst en gång var tredje månad i 8 

timmar så att det invändiga batteriets kapacitet inte försämras. Låt aldrig nödstartaren vara 

urladdad en lång tid. Det invändiga batteriets prestanda kan försämras avsevärt och äventyra 

apparatens korrekta funktion. 

 

OBSERVERA FÖRE A NVÄNDNING.  Denna bruksanv isn ing besk r ive r  hu r  

apparaten används  på e t t  säker t  och e f fek t i v t  sä t t .  Läs  och fö l j  dessa 

anv isn inga r  och fö rs ik t ighe tsåtgärde r  noggrant .  

 

1. V IKT IGA SÄKERHETSANVISNINGAR  

SPARA DESSA ANVISNINGAR.  

VARNING -  RISK FÖR EXPLOSIVA GASER  

ATT UTFÖRA ARBETEN I  NÄRHETEN AV ETT BLYSYREBATTERI  ÄR FARLIGT .  

BATTERIER GENERERAR EXPLOSIVA GASER UNDER NORMAL DRIFT.  DET 

ÄR DÄRFÖR DET ÄR VIKTIGT ATT FÖLJA DESSA ANVISNINGAR VARJE GÅNG 

SOM APPARATEN ANVÄNDS.  

För  at t  minsk a r isken fö r  at t  ba t ter ie t  explo derar ,  fö l j  dessa anvisningar  

och batter i t i l lverkarens anvisningar ,  samt anvisningarna  från t i l lverkarna 

av respekt i ve maskiner  som avses at t  användas  i  närheten av ba tter ie t .  

Kontrol l era  varningset ike t te r  som f inns på produ kter  och motorn.  

 

VARNING! RISK FÖR ELSTÖT ELLER BRAND.  

1.1  Läs  igenom he la  b ruk sanv isn ingen  innan  p roduk ten används .  Annars  f i nns  

det  r i sk  för  skada e l l e r  döds fa l l .  

1.2  Förva ras  u tom räckhå l l  fö r  barn .  Denna apparat  kan användas  av  barn f rån  

8  år  och uppå t ,  av  personer  med psyk iska e l le r  f ys iska handikapp e l le r  som 

saknar  er f arenhet  och lämpl iga kunskaper ,  såv ida det ta  sker  under  öve rs ik t  av 

en vuxen e l l e r  såv ida er f orde r l iga  anv isn inga r  ha r  get ts  angående en säke r  

användning av  apparaten samt  a t t  hänsyn t as t i l l  a l la  möj l iga  r i sk fö rhå l l anden.  

Barn ska in te  l eka med apparaten.  Rengör ing och  underhå l l  som ut fö rs  av  

användaren får  i n te  u t fö ras  av  barn som in te  hå l l s  under  u pps ik t .  

1.3  St ick  in te  in  händer  e l l e r  f ingrar  i  p roduk tens  öppningar .  

1.4  Utsät t  in te  apparaten för  regn e l l e r  snö.  

1.5  Använd endas t  den medfö l j ande or i g ina l l addaren för  a t t  ladda s tar ta ren .  

Användning av  en bat ter i laddare som in te  är  or i g ina l  kan leda t i l l  b rand,  e lchock  

e l le r  skador  på pe rsoner  e l le r  mater i a l .  

1.6  För  a t t  m inska r i sken f ör  skador  på kontak ten e l l e r  e lk abe ln ,  ta  tag i  

kontak ten i  s tä l l e t  fö r  s ladden när  apparaten ska dras  ur .  

1.7  Använd in te  apparaten med skadade kab lar  e l le r  k lämmor.  

1.8  Använd in t e  apparaten om den ha r  u tsat ts  för  s lag,  ramlat  i  go lvet  e l l e r  

skadats  på annat  sät t .  Lämna in  apparaten t i l l  en  serv iceverks tad för  en 

kva l i f i cerad kont ro l l .  

1.9  Nedmontera  in te  apparaten.  Lämna in  den t i l l  en  auk tor ise rad  

serv iceverks tad  om det  är  nödvändig t  f ö r  a t t  u t fö ra  underhå l l  e l l e r  repa rat i on.  

En fe lak t ig  å t ermonte r ing k an o rsaka r i sk  för  brand e l l e r  e ls tö t ar .   



VARNING! RISK FÖR EXPLOSIVA GASER.  

1.10 För  a t t  m inska r i sken för  a t t  bat t er i e t  exp lode ra r ,  fö l j  dessa anv isn ingar  
och bat te r i t i l l ve rka rens  anv isn inga r ,  samt  anv isn inga rna f rån t i l l verka rna av  
respek t ive  mask iner  s om avses  a t t  användas  i  närheten  av  bat t er i e t .  Kont ro l le ra  
varn ingset ike t te r  som f inns  på produk ter  oc h moto rn .  
1.11 Place ra i n te  apparaten på l ä t tantänd l i ga mater i a l  såsom b i lmat to r ,  
b i l k lädse l ,  papper ,  kar t ong  o .s .v .   
1.12 Place ra a ld r ig  appara ten d i rek t  på bat te r ie t  som ska s tar tas .   
1.13 Använd i n te  apparaten för  a t t  s tar t a  e t t  b i l  med kab la rna medan det  
invänd iga bat te r ie t  l addas .   
 

2. PERSONLIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER  

VARNING! RISK FÖR EXPLOSIVA GASER.  EN GNISTA I  NÄRHETEN AV 

BATTERIET  KAN LEDA T ILL EXPLO SION.  FÖRESKRIFTER FÖR ATT  MINSK A 

RISKEN FÖR GNISTBILDNING I  NÄRHETEN AV BATTERIET :  

2.1  Rök ALDRIG e l le r  fö r  l ågo r  e l l e r  gn is to r  i  nä rheten av  bat te r ie t  e l le r  moto rn .  

2.2  Ta  av  meta l l fö remål  såsom r inga r ,  a rmband,  ha lsband och k locko r  när  

arbete  u t förs  med  et t  b lysy rebat te r i .  B lysy rebat t er ie t  kan genere ra  en  

kor ts lu tn i ngss t röm som är  t i l l räck l ig t  s tark  fö r  a t t  smäl ta  en  meta l l r i ng  och  

orsaka a l l var l iga  brännskador .  

2.3  Var  särsk i l t  fö rs ik t ig  så a t t  in t e  meta l l v erk tyg ramlar  ned på bat te r ie t .  Det  

f inns  r i sk  för  a t t  gn is tor  e l le r  kor ts lu t n i ng av  bat ter i e t  upps tår ,  a l t e rnat iv t  kan  

de e lek t r i ska de larna orsak a en exp los ion.  

2.4  Undv ik  a t t  apparatens  i nvändiga bat te r i  f ryser .  Ladda i n te  e t t  f rys t  bat te r i .   

2.5  För  a t t  undv ika gn is tor  se  t i l l  a t t  k lämmorna i n te  ko mmer i  kontak t  med  

varandra e l l e r  med meta l l komponenter .  

2.6  När du a rbetar  med e t t  b lysy rebat te r i  ska du a ld r ig  va ra  ensam.  Se t i l l  a t t  

en andra person f inns  i  närheten som h jä l p  om så behövs .  

2.7  Se t i l l  a t t  en t i l l räck l ig  mängd f ärskvat ten,  t vå l  och b ik arbonat  f inns  t i l l  

hands  a t t  anv ända om bat t er isy ra  kommer i  kontak t  med ögon,  hud e l le r  k läder .   

2.8  Bär  komple t t  skyddsut rus tn ing fö r  ögon  oc h he la  k roppen,  såsom 

skyddsg lasögon och skyddsk läder .  Undv i k  a t t  röra  v i d  ögonen nä r  du arbeta r  i  

närheten av  ba t ter i e t .  

2.9  Om bat ter isy ra  komm er i  kontak t  med huden e l le r  k läderna,  t vä t t a  

omedelbar t  området  med  två l  och vat ten.  Om du  får  sy ra  i  ögonen,  skö l j  

omedelbar t  ögonen med k a l l t  r innande vat ten i  m ins t  10  minuter  och uppsök  

omedelbar t  läka re .  

2.10 Om bat ter isy ra  neds vä l j s  av  miss tag,  d r ic k  m jö lk ,  äggv i ta  e l le r  va t ten.  

Framkal l a  INTE k räkn ing.  Kontak ta  omedelba r t  läka re .  

2.11 Stänk  f rån bat te r isy ran ska förs t  neut ra l i se ras  med b ikarbonat  och sedan 

rengöras .   

2.12 Denna produkt  innehål ler  et t  l i t iumbatter i .  Vid b rand kan  vat ten  e l l e r  

ko ld iox ids läckare  anv ändas .  När  branden  har  s l äck ts  ska produk ten b lö tas  med  

vat ten,  e t t  va t tenha l t i g t  s l äckmedel  e l le r  annan icke a lkoho lha l t ig  vätska fö r  a t t  

ky la  ned produk ten och undv ika a t t  bat te r ie t  å te ran tänds .  Försök  ALDR IG at t  

v idrö ra  e l l e r  f l y t ta  p roduk ten om den är  varm,  ryker  e l le r  medan den br i nner .  Du  

kan få  brännskador .  

 

 

 

 

3. ANVÄNDNINGSANVISNINGAR 



3.1 Nödstartaren är avsedd för att starta blysyrebatterier. Använd den inte för andra ändamål. Starta 

inte eller ladda batterier som inte är laddningsbara. Starta inte eller ladda frysta batterier. 

3.2 Starta inte eller ladda batterier med andra spänningar än de som anges i startarens tekniska data. 

OBSERVERA: OÖVERENSSTÄMMELSE MELLAN NÖDSTARTARENS SPÄNNING OCH 

BILSYSTEMETS SPÄNNING KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, PRODUKT 

OCH PERSONER. 

3.3 Slå av bilens lampor och samtliga tillbehör som ev. är i funktion innan starten utförs. 

3.4 OBSERVERA: Låt aldrig de två klämmornas poler komma i kontakt med varandra (positiv-

röd och negativ-svart).  

3.5 OBSERVERA: Vänd aldrig om polariteten. Anslut alltid laddledaren med röd klämma (+) till 

batteriets positiva pol och laddledaren med svart klämma (-) till bilens jord.  

3.6 OBSERVERA: OMVÄND POLARITET KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, 

PRODUKT OCH PERSONER. 

3.7 Felaktig användning av nödstartaren eller mixtring med kretskortet inuti apparaten medför att 

garantin bortfaller. 

 

LADDNING AV NÖDSTARTARE, 

 

OBSERVERA: Ladda nödstartaren i minst 8 timmar direkt efter köpet och efter varje användning. Om 

nödstartaren inte används under en längre tid ska den laddas minst en gång var tredje månad så att 

det invändiga batteriets kapacitet inte försämras. 

Laddning av nödstartare med 230 Vac laddare (medföljer) 

1. Kontrollera att ingen apparat är ansluten till nödstartaren. Använd knappen TEST för att kontrollera 

batteriets laddningsnivå på voltmätaren (röd, batteri med 30 % – gul, batteri med 60 % – grön, batteri 

med 100 %). Om voltmätarens visare inte når det gröna området ska nödstartarens batteri laddas.  

2. Anslut stickkontakt för laddaren på 230 V till laddningsuttaget som finns på nödstartarens framsida. 

3. Anslut laddaren till hushållets 230 V eluttag.  

4. Om nödstartaren inte används under en längre tid ska den laddas minst en gång var tredje månad i 

8 timmar så att det invändiga batteriets kapacitet inte försämras. Nödstartarens batteriladdare är 

automatisk och kan därför vara ansluten till nödstartaren hela tiden även när den inte används. 

OBSERVERA: Använd endast den medföljande laddaren.  

OBSERVERA: Om du behöver avbryta laddningen innan den är klar (Full) stänga av startaren med 

START/STOP-knappen 

 

ANVÄNDNING AV NÖDSTARTARE  

Användning av nödstartare för start av bilar 

1. Använd alltid skyddsglasögon och håll ansiktet på avstånd från batteriet under anslutnings- och 

frånkopplingsmomenten. 

2. Kontrollera att startaren är avstängd. 

3. Kontrollera bilens batterispänning. 

OBSERVERA: OÖVERENSSTÄMMELSE MELLAN NÖDSTARTARENS SPÄNNING  

OCH BILSYSTEMETS SPÄNNING KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, 

PRODUKT OCH PERSONER. 

4. Lokalisera polen som motsvarar bilens jord, som normalt ansluts till den negativa klämman. 

5. OBSERVERA: Vänd aldrig om polariteten. Anslut alltid laddledaren med röd klämma (+) till 

batteriets positiva pol och laddledaren med svart klämma (-) till bilens jord. OBSERVERA: 

OMVÄND POLARITET KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, PRODUKT OCH 

PERSONER. 



OBSERVERA! Om den RÖDA LYSDIODEN FÖR OMKASTAD POLARITET tänds, betyder det att 

polariteten har kastats om. Frånkoppla klämmorna från bilen och anslut dem korrekt. 

OBSERVERA: Kontrollera att nödstartarens kablar är långt från fläktar, rörliga delar och 

bränsleledning. 

6. Tryck på START/STOP-knappen, den blå lysdioden tänds och texten ”STRT” visas på displayen 

7. Respektive lysdioden tänds beroende på spänningen som uppmäts av startaren 

8. Om den uppmätta spänningen är 12 V men bilenanvänder en spänning på 24 V, använd funktionen 

”OVER RIDE” (ta bort klämmorna och följ proceduren FORCERAD START). 

9. Efter att ha bilen har startat, stängs startaren av automatiskt efter 30 sekunder. Eller tryck på 

START/STOP-knappen för att stänga av startaren. 

10. Frånkoppla laddledaren med svart klämma från bilens jord och placera den genast i sitt säte. 

11. Frånkoppla laddledaren med röd klämma från batteriets positiva (+) pol och placera den genast i 

sitt säte. 

OBSERVERA: Avbryt startförsöket om bilen inte startar inom 5 sekunder. Låt nödstartaren vila i minst 

3 minuter före nästa startförsök för att undvika att skada apparaten. 

OBSERVERA! Om texten ”Cool” visas på displayen pågår kylning. Vänta tills processen är slut. 

OBSERVERA: Ladda alltid nödstartaren efter varje användning. 

VIKTIGT: Ett korrekt underhåll av bilens batteri förlänger batterilivslängden. Kom ihåg att ansluta en 

bilbatteriladdare till batteriet när du har kommit fram till din destination så att batteriet återfår full 

prestanda.  

 

FORCERAD START ”OVER RIDE”, denna funktion indikeras när ett bil ska startas vars batteri 

är urladdat, mycket svagt, frånkopplat eller saknas fullständigt. 

OBSERVERA NÅGRA SÄKERHETSFUNKTIONER ÄR DEAKTIVERADE. VAR FÖRSIKTIG VID 

ANVÄNDNING AV STARTAREN. 

1. Använd alltid skyddsglasögon och håll ansiktet på avstånd från batteriet under anslutnings- och 

frånkopplingsmomenten. 

2. Kontrollera att startaren är avstängd. 

3. Kontrollera bilens batterispänning. 

OBSERVERA: OÖVERENSSTÄMMELSE MELLAN NÖDSTARTARENS SPÄNNING  

OCH BILSYSTEMETS SPÄNNING KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, 

PRODUKT OCH PERSONER. 

4. Se till att klämmorna är frånkopplade. OBSERVERA! Om klämmorna ansluts innan OVER 

RIDE aktiveras, visas felmeddelandet ”Err8” 

5. Tryck på START/STOP-knappen och texten ”SET” visas på displayen 

6. Välj korrekt spänning (12 V eller 24 V) med lämplig väljarknapp. 

7 Välj funktionen OVER RIDE 

8. Håll START/STOP-knappen nedtryckt i 3 sekunder tills texten ”ON” visas på displayen  

9. Släpp upp knappen och texten ”STRT” visas på displayen. 

10. Under 30 sekunder är det möjligt att ansluta klämman och genomföra starten. 

11. Lokalisera polen som motsvarar bilens jord, som normalt ansluts till den negativa klämman. 

12. OBSERVERA: Vänd aldrig om polariteten. Anslut alltid laddledaren med röd klämma (+) till 

batteriets positiva pol och laddledaren med svart klämma (-) till bilens jord. OBSERVERA: 

OMVÄND POLARITET KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, PRODUKT OCH 

PERSONER. 

OBSERVERA! Om den RÖDA LYSDIODEN FÖR OMKASTAD POLARITET tänds, betyder det att 

polariteten har kastats om. Frånkoppla klämmorna från bilen och anslut dem korrekt. 

OBSERVERA: Kontrollera att nödstartarens kablar är långt från fläktar, rörliga delar och 

bränsleledning. 



13. Efter att ha bilen har startat, stängs startaren av automatiskt efter 30 sekunder. Eller tryck på 

START/STOP-knappen för att stänga av startaren. 

14. Frånkoppla laddledaren med svart klämma från bilens jord och placera den genast i sitt säte. 

15. Frånkoppla laddledaren med röd klämma från batteriets positiva (+) pol och placera den genast i 

sitt säte. 

OBSERVERA: Avbryt startförsöket om bilen inte startar inom 5 sekunder. Låt nödstartaren vila i minst 

3 minuter före nästa startförsök för att undvika att skada apparaten. 

OBSERVERA! Om texten ”Cool” visas på displayen pågår kylning. Vänta tills processen är slut. 

OBSERVERA: Ladda alltid nödstartaren efter varje användning. 

 

Användanödstartaren som ”spara minne”-matare (Memory Saver) på 12 V eller 24 V 

1. Använd alltid skyddsglasögon och håll ansiktet på avstånd från batteriet under anslutnings- och 

frånkopplingsmomenten. 

2. Kontrollera att startaren är avstängd. 

3. Kontrollera bilens batterispänning. 

OBSERVERA: OÖVERENSSTÄMMELSE MELLAN NÖDSTARTARENS SPÄNNING  

OCH BILSYSTEMETS SPÄNNING KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, 

PRODUKT OCH PERSONER. 

4. Se till att klämmorna är frånkopplade. OBSERVERA! Om klämmorna ansluts innan OVER 

RIDE aktiveras visas felmeddelandet ”Err8” 

5. Tryck på START/STOP-knappen och texten ”SET” visas på displayen 

6. Välj korrekt spänning (12 V eller 24 V) med lämplig väljarknapp. 

7 Välj funktionen MEMORY SAVER 

8. Håll START/STOP-knappen nedtryckt i 3 sekunder tills texten ”ON” visas på displayen  

9. Släpp upp knappen och texten ”MEMO” visas på displayen. 

10. Anslut klämmorna och utför proceduren för MEMORY SAVER 

11. Lokalisera polen som motsvarar bilens jord, som normalt ansluts till den negativa klämman. 

12. OBSERVERA: Vänd aldrig om polariteten. Anslut alltid laddledaren med röd klämma (+) till 

batteriets positiva pol och laddledaren med svart klämma (-) till bilens jord. OBSERVERA: 

OMVÄND POLARITET KAN ORSAKA EXPLOSIONER SAMT SKADOR PÅ BIL, PRODUKT OCH 

PERSONER. 

OBSERVERA! Om den RÖDA LYSDIODEN FÖR OMKASTAD POLARITET tänds, betyder det att 

polariteten har kastats om. Frånkoppla klämmorna från bilen och anslut dem korrekt. 

OBSERVERA: Kontrollera att nödstartarens kablar är långt från fläktar, rörliga delar och 

bränsleledning. 

13. Tryck på knappen START/STOP för att stänga av startaren när arbetet har avslutats. 

14. Frånkoppla laddledaren med svart klämma från bilens jord och placera den genast i sitt säte. 

15. Frånkoppla laddledaren med röd klämma från batteriets positiva (+) pol och placera den genast i 

sitt säte. 

OBSERVERA! Om texten ”Cool” visas på displayen pågår kylning. Vänta tills processen är slut. 

OBSERVERA: Ladda alltid nödstartaren efter varje användning. 

 

 

 

 

 

 

 

 



FELINDIKATIONER 

Err 1 OMVÄND POLARITET/KORTSLUTNING/SKADAT BATTERI 

Err 2 FELAKTIG SPÄNNING  

Err 3 DE INVÄNDIGA BATTERIERNA HAR EN HÖG TEMPERATUR 

Err 4 DE INVÄNDIGA LITIUMBATTERIERNA ÄR URLADDADE 

Err 5 -------------- 

Err 6 ÖVERBELASTNING I FUNKTIONSSÄTT START 

Err 7 ÖVERBELASTNING I FUNKTIONSSÄTT MINNESSPARARE 

Err 8 FELAKTIG PROCEDUR HAR UTFÖRTS FÖR FUNKTIONERNA ”OVER RIDE” 

ELLER ”MEMORY SAVER”   

Err 9 INVÄNDIGA SÄKRINGAR ÄR SKADADE 

 

GARANTIVILLKOR 

1. Tillverkaren ger en funktionsgaranti för produkten på 12 år (med undantag för batteriet, som har 6 

månaders garanti) från inköpsdatumet som anges på kvittot vid försäljningen hos återförsäljaren. 

2. Garantin omfattar gratis reparation eller utbyte av apparatens komponenter som har fabrikations- 

eller materialfel. 

3. Problem som uppstår p.g.a. försummelse, felaktig användning eller mixtring med apparaten medför 

att garantin bortfaller.  

4. Batterierna inuti nödstartaren ska laddas regelbundet (enligt instruktionerna i denna 

bruksanvisning). Endast den därtill avsedda laddaren som följer med apparaten ska användas. Ett 

felaktigt underhåll av batterierna leder till att garantin upphör att gälla! Vid retur för reparation ska alltid 

denna bruksanvisning bifogas med antecknade laddningsdatum.  

5. Garantin bortfaller dessutom om apparaten repareras av okvalificerad personal eller av personal 

som inte har auktoriserats av tillverkaren. 

6. Felaktig nätanslutning, oöverensstämmelse mellan matningsspänningen och apparatens 

märkspänning samt linjespänningsvariationer som orsakas av främmande ämnen, blixtar eller annat 

medför att garantin upphör att gälla. 

7. Reklamerade apparater ska, även under garantitiden, skickas med BETALD FRAKT och de skickas 

tillbaka till kunden med OBETALD FRAKT. 

8. Garantisedeln gäller endast om den åtföljs av kvitto eller följesedel. 

9. Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för samtliga direkta eller indirekta person- eller sakskador som 

uppstår p.g.a. användningen eller upphörandet av användningen av apparaten. 

MILJÖSKYDD 

Apparaten har en återvinningssymbol. Den betyder att den förbrukade produkten ska bortskaffas 

separat på därtill avsedda uppsamlingsplatser och inte tillsammans med vanligt hushållsavfall. 

En miljövinst som gynnar alla. 

• Batterierna kan laddas många gånger. När de är förbrukade ska de bortskaffas enlighet med 

gällande miljöbestämmelser. 

• Bortskaffa inte batterierna genom att elda dem eftersom det kan orsaka en explosion. 

• Batterierna får inte bortskaffas med det vanliga hushållsavfallet. 

• Kortslut inte batteriets poler. 

• Använd helst apparaten så att batteriet laddas ur helt innan det bortskaffas 



 IT  Le batterie che si trovano all'interno dell' Avviatore di emergenza devono essere caricate 

regolarmente (come scritto nel presente manuale) solo con l'apposito caricatore in dotazione. Una 

errata manutenzione delle batterie ne fa decadere la garanzia. In caso di restituzione per riparazione 

allegare sempre il presente manuale con annotate le date di ricarica.  

 GB  The batteries inside the Emergency Starter must be charged regularly (as written in this  manual) 

only with the charger supplied. Incorrect maintenance of the batteries voids the warranty. If the 

Emergency Starter is returned for repair, always enclose this manual with the charging dates 

recorded.  

 FR  Les batteries contenues à l'intérieur du démarreur d'urgence doivent être chargées régulièrement 

(selon les indications de cette notice d'instructions) en utilisant exclusivement le chargeur fourni. Une 

maintenance incorrecte des batteries entraîne la déchéance de la garantie. En cas de restitution pour 

effectuer une réparation, joindre toujours cette notice d'instructions et les annotations sur les dates de 

recharge.  

 DE  Die Batterien im Starthilfegerät müssen regelmäßig geladen werden (wie in der vorliegenden 

Betriebsanleitung beschrieben). Zum Laden darf ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät verwendet 

werden. Eine nicht korrekte Wartung der Batterien führt zum Verfall der Garantie. Bei Einsendung des 

Geräts zur Reparatur muss immer die vorliegende Betriebsanleitung beigelegt werden, in der das 

Datum der Ladevorgänge verzeichnet ist.  

 ES  Las baterías que se encuentran dentro del arrancador de emergencia se deben cargar 

regularmente (con arreglo a lo descrito en este manual) y únicamente con el cargador suministrado. 

Un mantenimiento incorrecto de las baterías hará que su garantía quede anulada. En caso de enviar 

el aparato para su reparación, adjuntar siempre este manual con las fechas de carga anotadas.  

 PT  As baterias que se encontram no interior do arrancador de emergência devem ser carregadas 

regularmente (conforme descrito no presente manual) apenas com o respetivo carregador fornecido. 

Uma manutenção incorreta das baterias invalidará a garantia. Em caso de devolução para reparação, 

anexar sempre o presente manual com as datas de recarga anotadas.  

 NL  De batterijen die zich in de Jumpstarter bevinden, moeten regelmatig en uitsluitend met de 

meegeleverde lader worden geladen (zoals beschreven in deze handleiding). Een verkeerd 

onderhoud van de batterijen leidt tot verval van de garantie. Bij retourneren voor reparatie moet u altijd 

deze handleiding bijvoegen onder vermelding van de laaddatums.  

 DA  Batterierne inde i nødstarteren skal oplades regelmæssigt (som skrevet i denne vejledning) og 

må kun oplades med den medfølgende specialoplader. En forkert vedligeholdelse af batterierne får 

garantien til at bortfalde. Ved tilbagesendelse til reparation skal du altid vedlægge denne vejledning 

med de angivne opladningsdatoer.  

 SV  Batterierna inuti nödstartaren ska laddas regelbundet (enligt instruktionerna i denna 

bruksanvisning). Endast den därtill avsedda laddaren som följer med apparaten ska användas. Ett 

felaktigt underhåll av batterierna leder till att garantin upphör att gälla! Vid retur för reparation ska alltid 

denna bruksanvisning bifogas med antecknade laddningsdatum.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annota qui sotto l'ultima data di ricarica. Record the last recharging date below. Noter ci-dessous 

la dernière date de recharge. Bitte hier das Datum vom letzten Ladevorgang eintragen. Anote aquí 

abajo la última fecha de carga. Anotar aqui por baixo a data da última recarga. Schrijf hieronder de 

datum van de laatste oplading. Skriv den seneste opladningsdato herunder. Anteckna det senaste 

laddningsdatumet här.  
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